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tvätta mig om hände ma. {I-öser upp för klä dt. •■ 

handel och skyndar in i blåa rummet. Klara går ul å: 
lamburen.) 

Aitéra sc»n»i 
LKKTOK ock LKKTORSK 
Dämmer 
Här ä' ju rätt snjg^I 

Selua ( 

Äh, det skulle vara mei 

vet inte hvad det vill säga 

redan när vi gick i skolan. 

mycket »småmyntf att röra 

så skulle du få se på annat. 

Damuer. 

Vänta bara! Snart ski 

slantar ! Gudskelof att man 

att man kan göra regn själf 

Selma. 

Å, du gör nog inte regn 

Dämmer. 

Inte! {Räcker fram hunden.' 

bara på de första två månade 

ihop tre tusen kronor för 

vårhatt, om jag tappar. 

Selma. 
Hur mjcket får den kos 
Dämmer. 
Hur mjcket som helst. 
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Selma [skjuter bort honom), 
'Å! du tokig! Man kan då verkligen märka 
att vi varit gifta för länge. Det tar bort all 
respekt både för person och kläder. — Det skulle 
riktigt ha gjort dig godt att se med hvilken 
varsamhet löjtnant Lennart kysste min hand 
i går. 

Dämmer {brister i skratt). 
Det gör mig också godt att se att du ä' så 
rädd om dina kläder, Semmy lilla . . . ! 

Selma. 
Tyst ! 

Dämmer [skrattar fortfarande). 
För annars så . . . kunde man bli orolig . . . 

Selma. 
Tyst! Det går inte an, hör du! 

Dämmer (rätar på sig). 
Nej, mon dieu, man måste imponera! 

Tredje scenen, 

DE FÖRRA. ELLEN. 

Ellen. 
Kära Selma, det var bra snällt att du kom 
ihåg mig! 

Selma. 
Jag sa ju när vi träffades hos Almströms, 
att jag skulle hemsöka dig en vacker dag. 

Ellen (//// Dämmer), 
Och ni också! Er vågade jag inte vänta, så 
upptagen och dyrbar som er tid måste vara. 



Ellen (som fömC). 
Nog ville jag, bara jag kunde. 

Selma. 
Skulle du inte kunna, du med din språk- 
kännedom och ditt atseendö och din skådespelar- 
talang! Ah, jag känner dig från skolan, jag I 
Ellen. 
Jag skulle aldrig ha mod. 

Dämmer. 
Å, får jag nu sätta ert namn på listan? 
(Tur fram ell papper.) Där finns många fina namn 
förut. Och det skulle också ta sig bra ut med 
professorskan Behrfelt. 

Ellex. 
Nej, inte professorska! 

Dämmer, 
Hvarför det dä? 

Ellen. 
Jag tycker inte om betydelselösa titlar. 

SkLMA (far upp). 
Hvad säger du! Betydelselösa! De ange 
ju ens ställ ning- 

Ellen. 
Det finns många fruar med mera framstå- 
ende ställning än jag, som inte har några titlar. 
Dämmer. 
Men herre gud, när det nn brukas. Det 
tar sig så bra ut, tycker folk, och ger alltid en 
' visa värdighet. 
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honom för jag inte tål honom och ibland sknlle 
jag vilja bita honom för han ä' så rar. Men det 
T^an ju komma en dag, när man inte rill bitas 
alls, och hur skulle man då kunna hålla ihop 
längre? 

Ellen. 
Hvad säger ni, lektor Dämmer, om det där? 

Dämmer. 
Joo, på den principen ä' verkligea vårt äk- 
tenskap bjggdt. 

Ellen. 
Och ni har ändå varit gifta rätt länge? 

Selma. 
Ja, besynnerligt nog i tre år. 

Ellen. 
Med dö åsikterna tycker jag man knappt 
skulle stå ut i tre dar. 

Selma. 
Ja, ser du, det ä' det, att man hinner inte 
skiljas förr än man tycker om hvarann igen. 
Dämmer. 
Det skulle nog gå fortare för dem som ä' ' 
långsammare af sig. {Paus. Elkn ser allvarsam ul.) 
Selma. 
För resten så tänkte du på samma sätt 
förut. 

Ellen {korfy 
I skolan ja. Då voro vi barn. 



Ellen. 
Ni kommer väl soart igen? 

Dämmer. 
Tack ! Om ni tillåter ska jag verkligen göra 
det. Kanske redan i eftermiddag eller i mor- 
gon. Repetitionerna på första pjeaen ä' nämligen 
redan började, men friherrinnan Lindenheim, 
som vi repeterar hos, funderar på att afsäga sig 
sin rol. Och i så fall tänker jag på er. 
Ellen. 
Om jag bara vågade . . . 

Selma. 
Å, du ska bli en präktig primadonna! 
— Adjö så länge! 

Ellen. 
Adjö! Välkommen igen! {Selma och Däm- 
mer gå.) 

Fjärde scenen. 
ELLEN. KLARA. Sedan BEHRFELT. 

Ellkn (slår tankfull ock sysslar 
med bladväxterna. Går hastigt 
åt salsdörren ock ropar). 
Klara! 

KLARA (från saleti). 
Frun! 

Ellen. 
Professorn kommer hem till frukost i dag, 
och vi dukar i blåa rummet. 
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bergera dem, när han ändå sitter med hela vå- 
ningen kvar sen hans hustru dog. 
Ellen. 
Äh, skulle han . . . 

Beiibfblt. 
Han är jn Hildegards syåger. — Jag tyckte 
du nämnde en gång att du kände honom. 
Ellen. 
Ja, han var ibland hos faster, när jag bodde 
häruppe hos henne, för att ta språklektioner. 
Behrfblt, 
Då kände du hans fru med? 

Ellen (jrriierad). 
Nej, hon var bortrest först, och när hon kom 
hem var hon så sjuk att hon aldrig gick nt. 
Men inte kan de väl besvära honom? 
Bbhrfelt. 
Hvarför inte det? Han är ju lika nära 
släkt till dem som vi. — Ja, nu får dn göra 
bekantskap med din svåger och svägerska. 
Ellen. 
Bara de tycker om mig. Jag är riktigt 
rädd. 

Behrfelt. 
Men jag är inte rädd, jag! 

Ellen. 
Din bror ser nog snäll ut på porträttet, 
men så vördnadsbjudande också, nästan som en 
biskop. 
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Bbhrfelt. 
Skulle jag inte lita på dig! Det vore ju 
att lefva med en stängd dörr emellan oss, och 
då vore vi ju inte man och hustru längre. 
Eller hur? 

Ellen. 
Ja. (Gömmer hastigt hufvudd vid hons höst. Hö- 
jer det igen,) Vet du, jag har också haft visit i 
dag. 

Behrfelt. 
Af hvem då? 

Ellen. 
Af lektor och lektorskan Dämmer. 

Behrfelt. 
Jaså ... I 

Ellen. 

Var det inte fint främmande? Henne vän- 
tade jag då på sätt och vis. Men att han skulle 
bry sig om min ringhet hade jag inte tänkt. 

Behrfelt (rnlsstänksamt). 

Han hade väl något skäl, för att han gick. 

Ellen. 

Ja, kan du tänka dig, han vill ha mig med 
att spela sällskapsspektakel! 

Behrfelt. 
Seså! Har han nu varit här också med de 
där idéerna! 

Ellen. 
Jaså, du har redan hört talas om dem? 
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Ellen. 
Om man är aldrig så lycklig, så har man 
ju alltid en önskan kvar. Det var en tid då 
min högsta ärelystnad var att bli din hustru, 
men när jag nu ä' det och inte behöfver önska 
det mer, så önskar jag naturligtvis något annat. 

Behrfelt. 
Ä' du verkligen så ärelysten? 

Ellen. 
Ja, det ä' jag. Jag vet inte hvad jag inte 
ville ge för att kunna något, för att uträtta och 
bli något. Å, hvad det vore härligt! (Paus,) 
Nå, Nils, tycker du verkligen att jag ä' så oskulds- 
full? 

Behrfelt {trycker henne häftigt 
intill sig). 
Du ä' ett riktigt litet barn ändå ! Det hjälps 
inte! {Smeker henne,) 

Klara (/ dörren). 
Frukosten ä' serverad. {Går.) 

Ellen. 
Jag har låtit duka i blå rummet i dag igen. 

Behrfelt. 
Det var trefligt! Där ä'så soligt och gladt, 
och man trifs i solsken . . . {De gä in i hläa rummet,) 

Femte scenen, 

KLARA. Sedan FRU BEHRFELT. 
{Klara frän tamburen, ställer in ett par iordning- 
gjorda lampor pä kakelugnsfrisen och ordnar prydnads- 
sakerna.) 
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FRtf Behrpelt. 
Men dä ska väl Klara, som ä' stora, gamla 
inänniskan knnoa tajika så injcket själf. Det 
vore just trefligt om det skulle trampas ner mat 
på den fina, persiska mattan. Professorn har 
Täl inte pän^r att kasta i sjön heller! 

Sjeilo scenen. 

FRU BEHRFELT. BEHRFELT. Sedm ELLEN. 
KLARA går. 
Behrpelt (i dSi-ren). 
Hvem ä' här? ™ Jaså. God morgon lilla 
mammal (Kysser henne) Hur står det till? 

Fru Behrfelt {klappar honom på 

Tack bra. Bara litet värk i ryggen som 
vanligt. Jag tror jag får reumatism i de där 
dragiga rummen. 

Behrfelt. 
Aj, aj, a]! Vill du inte komma in och ta 
en bit mat med oss? 

Fru Behrfelt. 
Hej tack! Jag vill inte ba något. — Men 
hör du, Nisse, du äter väl din välling ordentligt 
om morgnarna? 

Behrfelt. 
Kära mamma lilla, jag ä' ju frisk nu. 

Fru Behrfelt. 
Ä' du frisk! — Jag tycker du ser riktigt 
klen ut, min stackars gosse. Om vi bara inte 
hade de där två trapporna och den där kalla 

iBH darren. 3 
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gården emellan oss, så skulle jag själf koka 
vällingen åt dig för hvar morgon. 

Ellen (/ dörren). 
Kommer du aldrig igen! Å, god morgon 
mamma lilla! Vill du inte äta frukost med oss? 

Fru Behrfelt. 
Nej tack, jag bar stök där nere och ska gå 
med detsamma. Jag skulle bara in efter vinds- 
nyckeln. (Tittar i dörren.) Jag ser ni äter i blåa 
rummet nu. 

Ellen. 
Ja, där är så vackert om förmiddagarna. 

Fru Behrfelt. 
Det var då bra att ni hittade på hvad ni 
skulle ha det till. Fru Helmer, som jag träffade 
i går, sa just till mig: »Tänk,» sa hon, »hvad 
professorns har många rum! Jag vet då rakt 
inte hvad de ska göra med allihop. Hur kom- 
mer det sig till,» sa hon, »att du inte bor hos 
dem?» {Skrattar.) Ja, det sa hon verkligen. 

Ellen. 
Så dumt! Hon kunde väl inte tro att vi 
inte ville ha dig här? 

Fru Behrfelt. 
Jag vet inte. Folk ska alltid räkna ut så 
mycket, kära du. 

Behrfelt. 
Men du sa henne väl att det skulle blifvit 
för obekvämt för dig, och att du måste ha någon 
plats för dina möbler. 
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Bbhrfelt. 
Det har jag heller inte. 

Fru Behrfelt. 
Men du har haft åtminstone. (Tiil Ellen,) I 
ett helt år fick han gå med mörka glasögon, 
och doktorn sa att han skulle akta sig för sol 
så mycket som möjligt. 

Behrfelt. 
Ska du nu rifva upp de där gamla histori- 
erna igen! 

Fru Behrfelt. 
Ja, när du aldrig kommer ihåg hvad någon 
doktor säger. 

Behrfelt {betydelsefullt). 
Jag har godt minne, mamma. Jag kommer 
mycket bra ihåg både hvad doktorer och annat 
folk säger, och nu talar vi inte mer om den 
saken. 

Fru Behrfelt. 
Ja, för all del, jag lägger mig aldrig i andras 
angelägenheter. — Adjö, adjö! 

Behrfelt. 
Jag kan hälsa från Edvard. Han kom i går. 

Fru Behrfelt. 
Redan. 

Behrfelt. 
Och Hildegard ä' med. 

Fru Behrfelt. 
Hvad säger du! 
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Behrfelt. 
Jag väntar dem hit hvar minut. 

Fru Behrfelt. 
Och jag som har så stökigt! Då får jag 
lof att springa med detsamma. Kors, hvad det 
kom hastigt! Adjö då, så länge I (Går,) 

Sjunde scenen. 

BEHRFELT. ELLEN. 

Ellen. 
Att du aldrig har talat med mig om dina 
klena ögon, Nils! 

Behrfelt. 
Du hör ju att det ä' rakt ingenting. 

Ellen. 

Ja, men nu törs vi aldrig sitta i blåa rum- ' 

met mer. 

Behrfelt. 
Du lilla oskuld, förstår du då ingenting? 

Ellen. 
Hvad skulle jag förstå? 

Behrfelt. 
Har du nå'nsin förr hört mamma tala om 
att solen ä' farlig för mina ögon? 

Ellen. 
Nej. 

Behrfelt. 
Vet du hvj^rför? 

ii 
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Ellen (leende). 
Fruntimmer känner han väl inte flera än du. 

Hildegard. 
Jo, då. Jag har aldrig någon reda på hans 
bekanta. 

Ellen. 
Det var märkvärdigt! Ska man inte ha 
reda på sin mans bekantskaper! 

Hildegard. 
Jag undrar hur många fruar som har det, 
jag! — Och så mycket som Edvard reser och 
far och lefver ute, så skulle det vara omöjligt 
om jag också brydde mig om det. 

Ellen. 
Så tråkigt att ni ska behöfva vara så myc- 
ket skilda åt. 

Hildegard. 
Å, han tycker inte det ä' tråkigt, för då 
vore han nog hemma. Och jag — har ju bar- 
nen. — Men den här gången sa jag till att jag 
ville följa med honom, för jag ville träffa dig 
(klappar hennes händer), lilla Ellen. (Smekande.) Säg, 
tror du inte vi ska bli goda vänner? 

Ellen. 
Jo då. 

Hildegard. 

Du får lof att komma till oss i morgon och 
se hur vi bor. Du kan inte tro hvad Konrad 
har trefligt. (Hastigt.) Kom med mig nu! 



ii 
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Ellen. 
Var du hos din syster när hon dog? 

Hildegard {sorgset). \\ 

Nej, Edvard ville inte jag sknlle fara. När 
cnan har barn måste man ju tänka på att akta 
3ig för smitta. '^ 

Ellen {hastigt). ^ 

Var det inte ett tärande ondt? * 

Hildegard. 
Nej. Hon hade nog varit länge sjuk förut, ' 

man visste knappt hvad det var. Somliga på- 
stodo att det var bara inbillningssjuka. Men det 
sista var nervfeber. .'i 

Ellen. 
Jag har hört dem som säger att hon sörjt 
sig sjuk. 

Hildegard. . ' 

För Konrads skull? 

Ellen. 

Ja. 

Hildegard. 

Ah, vet du, de pratar så mycket. Man får 
inte sätta tro till allt. Det kan väl hända att 
hon haft sitt att bära på hon med, stackars lilla 
Martha. Hvem har inte sitt tråkiga. Men hon | 

var också en smula fordrande. Man ska inte 
fråga efter allt hvad ens man gör och låter. Det 

♦ 

bästa ä' att ingenting veta alls. För resten så 
var det då inte orsaken till att hon gick bort. 
[Sorgset.) Hon förkylde sig på en åktur och 
fjorton dagar därefter var det slut. 



i 
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Brukspatronen. 
Då man aktar sin hustru, aktar man sig själf. 

Behrfelt. 

Nå, det var ett bekvämt sätt att bli en 
iktningsvärd man. 

Brukspatronen. 
Hvad menar du med det? 

Behrfelt {tar Ellen om lifvel). 
Jag menar som du, att det ä' bra att ha en 
liten hustru. 

Brukspatronen. 
Det har da rätt i. Går vi då? 

Hildegard. 
Ja. Adjö, käraste Ellen. Adjö så länge. 
{Behrfelt och brukspatronen taga af sked och gä till- 
sammans med Hildegard.) 

Ellen (/ dörren). 
Adjö! Välkomna igen! 

]£/fte scenen, 

ELLEN. KLARA. 

Klara {från tamhuren.) 
Får jag duka af? 

Ellen. 

Ja, vi ska skynda oss. Vi får middags- 
främmande. Jag ska gå och tala med Kristin. 

{Går ut genom tamburen.) 

{Klara går mot dörren till blåa rummet men hejdas 
af en ringning på tamburklockan, går och öppnar och 



och främst, jag har iote bjudit min för detta 
svåger och svägeraka att bo hos mig. 
Ellen. 

Hildegard påstår det i alla iaW. 
BOLÉN [keude). 

Ja, då har bon rätt. Jag böjer mig alltid 
för en dams påatåenden. Och nu aka «i få höra 
hur det gick till med bjudningen. Min älsk- 
värda svägeraka kommer mycket artigt upp pä 
visit, faller omedelbart i extas ötver våningen, 
tycker därpå att den ä' alldeles för stor för mig, 
förklarar med detsamma att det ä' hennes dröm 
att bo i vackra rum, och tar mig slntligen af 
sides för att göra mig en fråga, som hon säger 
att hon aldrig vågat göra, om hon inte visste 



— 4? — 

ROLÉN. 

Så väl trodde jag ändå inte att jag var 
lömd. 

Ellen. 

Nej, er har jag inte glömt! Om jag kunde 
let! Å, om jag bara kunde det! 

ROLÉN. 

Ni tycks emellertid ha gjort en god början. 
3ni ni förr i tiden tilltrott mig en smula heder 
)ch ära, så tycks ni fullständigt lyckats i att 
ylömma bort det. Och hvad vår en gång till- 
bänkta lycka hvilade på, det har ni också glömt. 

Ellen. 
Ja, ja, ja! 

EOLÉN. 

Då vill jag påminna er att hvad vi ämnade 
bygga den på var hvarje människas rättighet 
till frihet. Och så tror ni mig om att hämnas 
därför att ni vände om och gick er egen väg. 

Ellen (utan att se på honom). 
Förlåt . . . ! 

EOLÉN. 

Att man kan bli så förvandlad som ni, Ellen ! 

Ellen. 
Hur så? 

EOLÉN. 

Ni skäms för vårt förflutna. Jag ser, att 
ni skäms. 

Ellen. 
Ja, det ^ör ja^. 
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göra mitt måltidsförslag, hade jag liket svart att 
säga jag var bortbjuden. 

Ellen. 
Ni kan väl hitta på något annat då. 

ROLÉN. 

Hm ... Ja. Ett hastigt illamående kunde 

man ju försöka med. Men det värsta a , att 

det inte ä' omöjligt att jag blir bjuden hit en 

gång till. 

Ellen. 

Det behöfver ni inte vara rädd för. 

RoLÉN (fortsätter ostérdl). 
Och att er och min svägerska kommer att 
invitera oss tillsammans hemma hos mig ä' ändå 
sannolikare. 

Ellen {otåligt). 
Ah . . . ! 

EOLÉN. 

Dessutom . . . (Vå^^er Dammers bref i handen.) 
Dessutom försöker man ju att föra oss tillsam- 
mans på flera andra olika vis. 

Ellen. 
Det kommer inte att ske. 

Eolén. 
Och hastigt illamående kan inte alltid med 

fördel användas. 

Ellen. 

Ni får omväxla med något annat. 

ROLÉN. 

Jag vet inte hur mycket ni berättat för er 
man af vår historia? (Paus.) 
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Ellen. 
Ingenting. 

ROLÉN. 

I så fall råder jag er att vara försigtig. 
Ett systematiskt undvikande skulle kunna väcka 
misstankar, till och med orättvisa misstankar. 
Brukspatronen och hans fru vet af att jag en 
gång varit på väg att lämna min hustru för en 
annans skull, och man har också ingifvit dem 
den tron, att jag inte for ensam. 

Ellen (häftigt). 
Men jag kan ju bevisa att jag for till min 

syster . . . 

ROLÉN. 

Hvad hjälper det, om man bara skulle få 
tag i att vi farit på samma tåg. Och om vi 
sky hvarann, kommer man att undra, och när 
människor undrar, blir de poliser. 

Ellen. 

Er mening ä' således, att vi ska träffas och 
umgås som . . . som andra? 

EOLÉN. 

Ja, bara för en månad eller så, tills bruks- 
patronens hunnit resa sin väg. Ni vänjer er 
snart vid det. För öfrigt förstår jag inte hvar- 
för det skulle vara så pinsamt för er. Det borde 
väl vara värst för mig, den försmådde, den som 
lidit mest. Och jag kan inte säga att jag känner 

något obehag. 

Ellen. 

Det gläder mig att ni har så lätt att glömma. 
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ROLÉN. 

Tiden i fru professorskans sällskap. Vi höll 
Lst på att tala om att jag hade så svårt för 
jt gå min väg. Och eftersom jag redan börjat 
bt säga adjö, ä' det väl bäst att jag fortsätter. 
^ugar,) 

Behrfelt. 
Nå, ni kommer ju strax 4gen? 

EOLÉN. 

Ja, jag. tackar. (Till Ellen, som kommit in igen.) 
Ldjö, fru professorska. 

Ellen. 
Adjö så länge! 

Behrfelt. 

Klockan fem. (Följer Rolén uL) 

RoLÉN (/ tamburen). 
Klockan fem. 

{Ellen blir ensam under några Ögonblick. Så fort 
hon hör Behrfelt komma tillbaka går hon åt salen.) 

Fjorionde scenen. 

BEHRFELT. ELLEN. 

Behrfelt. 

Springer du så fort jag kommer? 

Ellen. 
Jag har litet att bestyra till middagen. 

Behrfelt. 
Vänta nu! Jag tyckte det var så mycket, 
som jag skulle säga dig. 

LTönd'érren. o 
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Ellen. 
Men vet du, jaj? har redan blifvit så hin- 
drad . . - 

.Behrfelt (skämtande). 

Ja, det ä' sorgligt att Bolén ska ha så lätt 
att glömma. 

Ellen. 
Att glömma . .• . ? 

Behrfelt. 
Du sa ju det själf. 

Ellen. 
Men jag vet ändå inte hvad du menar. 

Behrfelt. 
Det var besynnerligt. Du vet väl själf hvad 
du menade när du sa det. 

Ellen. 
Jag menade bara att han var snäll och för- 
sonlig. 

Behrfelt. 

Snäll och försonlig . . . ! 

Ellen. 
Ja, när vi träffades hos faster, som du vet, 
så brukade vi gnabbas och disputera litet ibland. 
De påstodo att jag var elak emot honom. 

Behrfelt. 
Och det var därför du sa det gladde dig^ 
att han hade så lätt för att glömma. 

Ellen. 
«j a~a« 
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Behrfelt. 
Det var underligt . . . ! 

Ellen {reiligi). 
Hvad var det för underligt i det? 

Behrfelt. 
Ingenting i det. Men jag tjckte han talade 
om att han hade så angenämt i ditt sällskap, 
så han alldeles glömde sig kvar. Sa han ingen- 
ting sånt? 

Ellen {skrattar litet nervöst). 

Nej, det hörde jag inte ett ord om. [Slår 
om.^ Stod du och lyssnade? 

Behrfelt. 
Nej, men jag önskar att jag gjort det. 

Ellen. 
Tror du att du skulle fått höra något så 
intressant? 

Behrfelt. 
Jag skulle velat lyssna för att få veta hvem 
af er två, som talade sanning. 

Ellen. 
Af oss två! Hvad ä' det du säger! Tror 
dn jag . . . Jag förstår ingenting af allt det här. 

Behrfelt. 
Men medge, Ellen, att det ä' besynnerligt. 
Jag hör en lösryckt fras just som jag kommer 
in. Den frapperar mig. Jag vill veta hvad den 
betyder. Jag frågar. Eår intet svar. Men en- 
vis, som jag ä\ frågar jag Eolén särskildt. Han 
säger att det ä' tiden i ditt sällskap, som han 
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bar si lätt att glömma. Sedan kommer vi att 
tala om det, och då ger du ett helt annat STar. 

Ellen (skrattar). 
Ab, du vet väl bur ban ä*. Det där sa 
ban för ban tyckte det lät bra ocb för att slippa 
ifrån några långrandiga förklaringar. 

Behrfblt. 
Jaså. Tror du det? 

Ellen. 
Ja, det kan du väl förstå. 

Behrpelt. 
Men jag tycker inte om folk, som diktar i 
onödan. Då gör de det för sin fördel också. 
Jag har lust att ge honom en liten varnagel. 

Ellen. 
Hvad tänker du på, Nils! Ska du nu göra 
en mygga till en elefant! 

Behrfelt. 
Nej, ser du, det ä' ett stycke psykologi. 
Jag tycker alltid det ä' roligt att se hur män- 
niskor reder sig ur klämmor. Jag ska skämta 
litet med honom. 

Ellen. 
Du gör dig löjlig! 

Behrfelt. 
Nej bevars, jag ska bara låta honom tro 
att jag ä' svartsjuk och dragit några besynner- 
liga misstankar af att ni gifvit olika uppgifter 
om samma sak. Och på det viset ska jag 
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lonom fast och drifva honom att komma fram 
ned samma förklaring som du. 

Ellen. 
Det ä' inte sagdt att han gör. 

Behrfelt. 
Ä' det inte sagdt! Hvad skulle han annars 
komma med? 

Ellen. 

Å, din psykologi, den gör mig tokig! Att 
bråka om en så'n småsak! Ingenting! Bakt 
ingenting! Du gör dig löjlig! Och mig med. 
Men du får inte säga någonting åt honom om 
den här saken, eftersom den rör mig också. Jag 
vill inte bli löjlig! 

Behrfelt. 

Eftersom det ä' en så löjlig småsak behöf- 
ver du väl inte bli så häftig och ond. 

Ellen. 
Jag ä' nervös. 

Behrfelt. 
Det har jag aldrig förr märkt att du ä'. 

Ellen. 
Du gör mig nervös! 

Behrfelt. 
Hör du, Ellen, ni måtte väl inte talat osan- 
ning bägge två? 

Ellen. 
Bägge två. Nej, nu blir det allt bättre och 
bättre! 



i 
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Beiirfelt. 
Kan du säga mig hvarför han föraummar 
sitt angelägna möte och utan att säga ett ord 
åt mig springer hit pä visit som en annan snobb? 

Ellen. 
Det ä' väl inte något brott att vara artig' 

Beiirfelt. 
Hör du, Ellen, hvad har det varit mellan 

er förut V 

Ellen {försöker skrå tid). 

Mellan oss . . . ! 

Beiirfelt. 

Säg mig genast, hör du! Tro inte att du 

kan förställa dig. Du ä' för litet van att ljuga 

[Paus.) 

Ellen (Jaller honom om halsen). 
Å, Nils . . .! 

Behrfelt {hårdt). 
Hvad ä' det? 

Ellen {bekämpar sig och dnir 

sig ifrån honom). 

Det ä' bara det att han tyckt om mig. 

Beiirfelt. 
Och det har varit så svårt att säga! — An 
du då? Har du också tyckt om honom? 

Ellen. 
Ja, litet. 

Behrfelt. 

Förlofvade således? {Pans.) Hemligt förlof- 

N vade? 

Ellen. 
Ja. 
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Ellen. 

För jag ä* så usel och feg. {Kastar sig i soffan 
bredvid hot det där han står, smyger ttärmare men utan 
att nå honom och döljer ansiktet mot soffkarmen.) 

Kan du inte förlåta mig? Å, Nils, jag har 
ju ändå aldrig älskat någon annan än dig. 

Behrfelt. 

Hur kan det vara sant? 

Ellen {lyfttr hufvudet). 

Jo, det ä' det! 

Behrfelt. 

Men i alla fall har du kysst en annan? 

(Paus.) Kommer du ihåg att du svarade nej, då 

jag frågade dig? (Paus.) Nå, det ä' då löjligt 

att vara en sådan narr, att nödvändigt vilja vara 

den första, och det ä' välförtjänt att man svaras 

med en lögn. 

Ellen. 

Du var den första. Jag visste inte förr 

hvad det var att ge någon hela min själ. 

Behrfelt. 

Men nu vet jag att du kan ljuga. 

Ellen. 

I det här måste du ändå tro mig. Jag har 

inte älskat någon annan än dig. Det ä' sant! 

(Paus.) 

Behrfelt. 

Jag måste ju tro det. Förut skulle jag 

kanske stått ut med att förlora dig — men nu 

inte. 

{Ellen lutar hufvudet mot hans arm,) 



ANDRA AKTEN. 

Några dagar senare. Samma deioralion som t förc- 
lende akt. 

Första scenen. 

BEHRFELT med sin mor frän salen. Han håller sin 
arm omkring hennes axlar. Efter dem ELLEN. 

Fru Behrfelt. 
Tack för mat, min kära gosse! 

Beiirfelt (klappar hennes hand). 
Tack! Tackl 

Tru Beiirfelt, 
Du ser så trött ut nu om dagarna. 

Beiirfelt. 
Ja, jag känner mig också litet trött. (Lidar 
hufvudet tnol hennes.) 

Fru Behrfblt. 
De där akoUektionema ä' bestämdt för an- 
strängande. — Skulle du inte lägga dig att 
bvila litet? 
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Ellen. 
Så gärna som hon sitter ensam . . . 

Fku Behrfelt. 
Kdvards affärer ska väl inte räcka i evighet, 
heller. 

Ellen. 

Å, de se ut att räcka till, de. (7/7/ Behrfdt.) 
Har du träffat Edvard i dag? 

Behrfelt. 
Ja. Han sa att de funderade på att gå på 
operan tillsammans med Rolén. 

{Under det följande gäspar fin Behrfelt och insomnar 
så småningom i sin stol,) 

Ellen. 
Och Hildegard, som tänkte följa med mig 
på repetitionen. 

Behrfelt. 

Jaså; har det där redan börjat! 

Ellen. 
Det talte jag ju om. 

Behrfelt. 
Ja, det var sant. Det går fort för dem. 

Ellen. 
De andra har ju hållit på länge. Det ä' 
bara jag som kommit med så här hastigt. — 
< Om jag nu kunde spela som jag ville ändå! 

Behrfelt. 
Ä' du rädd? 
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Ellen. 
Ja, jag ä' allt ängslig. Men Dämmer sa i 
Ir, när jag gick igenom ett par scener för 
onom, att han trodde jag hade anlag. 

Behrfelt. 
Jag gratulerar, fru primadonna! 

Ellen. 
Du får inte håna mig. 

Behrfelt. 

^ö3> ]^S menar allvar. Jag ä* öfvertygad 
)ni, att du skulle kunna gå långt på den banan. 

Ellen. 
A, hvad vet du om det! 

Behrfelt. 
Du har två stora förutsättningar. Först och 
främst energi. När man har en så stark åtrå 
som du att komma fram i världen och uträtta 
något stort, så brukar man lyckas. 

Ellen. 
Har jag en så stark åtrå att komma fram i 
världen . . .? 

Behrfelt. 

Det var bara några dagar sedan du sa det 
själf. (Paus.) 

Ellen. 
Och den andra förutsättningen? 

Behrfelt. 
Den ligger i din natur. Ett visst lugn och 
en viss kyla. 
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£llbn. 
Fj, Nils! Något si fult trodde jag inte du 
kunde säga om mig. 

Bkhrfelt. 
Fult! Det ä' ju bara hvad som behöft. 
För mycken känslighet och värme kommer bara 
en skådespelerska att skjuta öfver målet. 

Ellen. 
Och som bevis att jag ä' kall? 

Behrfelt. 
Ja, ett har jag här. (Häller fram brefvei.) 

Ellen. 
Hvad vill det säga? 

Behrfelt. 
Det a svar på ett affärsbref, till en bekant 
Jag hade gjort några förfrågningar rörande.- 
ja rörande amanuensen Eoléns affärsställning. 
Edvard funderar nämligen på att hjälpa honom 
med ett lån. Och det tycks inte vara någon 
risk vid den saken nu. Men för en tid sedan 
lär hans ställning varit dålig, nära nog konkurs- 
mässig. 

Ellen. 
Hvad ä' det i den historien som har afse- 
ende på mig? 

Befirfelt. 
Ingenting annat än att tidpunkten för hans 
obestånd sammanfaller med någonting annat. 

Ellen. 
Med hvad? 
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Behrfelt. 
Med att du inte längre ville veta af honom. 

Ellen. 
Och du tror det var därför . . .? 

Behrfelt. 
När du ändå inte tyckte om honom ... 

Ellen. 
A, jag har märkt det de här dagarna. Det 
finns ingenting uselt och dåligt som du inte tror 
mi^ om. Allt hvad jag gör lägger du en an- 
nan mening i, och jag vet inte hvad du tror 
mig ha begått för brott . . . (Stannar tvärt, käm- 
pande med sin rörelse.) 

Behrfelt (trött). 
Du får inte räkna så noga med mig, Ellen. 
Jag ä' nervös och trött. 

Ellen (tankspridt). 
o äsa. 

Berhfelt. 
Ja, man blir det till slut. Jag önskar jag 
hade en mera koncentrerad verksamhet. Jag 
känner mig inte ung mer. 

Ellen. 
Å, Nils, säg inte så! Det förefaller mig 
som om det vore mitt fel. Du går och grubblar 
dig sjuk öfver det där, som varit innan vi kände 
hvarann ... en sak som ingenting ä' . . . 

Behrfelt [rätar på sig med föi- 
vridua anletsdiag). 
Som ingenting ä'! [Reser sig.) Hur vågar du 
säga att den ingenting ä'? 



Gick Nils ain väg? 

Ellen. 
Ja. 

Fru Behrfelt. 
Kära baru, hnr ä' det med dig? Har dn 
gråtit';' Ni har väl inte grälat? 

Er.LKN (hasHgl). 
Visst inte. 

Fru Bkiirfelt. 
Å, jag hörde nog. Jag sof inte riktigt. 

Ellkn. 
Sof du inte! 

Fru Bkiirfelt. 
Jag aofver aldrig hårdt, och era röster skar 
mig i Öronen, Man talar inte så, när man a! 
goda vänner. (Pnus.) Nå, jag tänkte väl det. 
Det skalle bli din tur också, 
Ellen. 
Hvad menar du? Min tur . , .? 
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Fru Behrfelt. 
När du inte heller ä' bra nog. Ser du, det 
har funnits en tid då han tyckte om mig också, 
när jag var hans bästa i världen. Jag har varit 
lika god som du, lilla Ellen, lika älskad, lika 
vördad. — Det ä' nu längese'n förstås, men jag 
tänker på det hvar dag i alla fall, för ser du^ 
fastän jag inte längre ä' bra nog för honom, så 
ä' han ändå det bästa för mig. 

Ellen. 
Och nu har du märkt att inte heller jag ä' 
bra nog. 

Fru Behrfelt. 

Jag vet inte. Jag säger bara det: tro inte 
att du får sitta lika högt jämt och bered dig i 
tid, annars blir det svårt att bära. Hvarför 
skulle det gå dig bättre än mig. 

Ellen. 
Å, det ä' inte snällt af dig att säga så. Jag 
vet han älskar mig i alla fall. 

Fru Behrfelt. 

Tror du inte han har älskat mig då? Du 
ska få se alla breflapparna jag har i min byrå. 
Varmare kunde han inte skrifva till dig. På 
det gulaste papperet ä' bokstäfverna så stora 
och rangliga och sneda, och det ä' bara tre ord. 
fastän det ä' ett långt bref, tre fuUskrifna 
sidor. Där står ingenting annat än »älskade lilla 
mamma». Hela brefvet fullt med det. Det var 
det första han kunde skrifva. — Och (Jen hö,r 
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broschen (visar pä den lilla obetydliga brosck hoti hår], 
vet da hvarför jag bär den hvarenda dag, fiastäii 
jag har så många andra, som ä* vackrare? 



Ellen. 



Nej. 



Fru Behrfklt. 
För den har han svultit ihop åt mig, när 
han var skolgosse. Det är hans frukostpengar 
för flere månader, ser du. Har han svnltit för 
dig? — Han skulle ha kunnat både frjsa och 
svälta och slita ondt för mig. Och vet du hvad 
han kallade mig? Mammi-Lill. Tjcker du inte 
det låter vackert? 

Ellen. 
Jo. 



Fru Bkhrfelt. 



Mammi-Lill . 
kas. Mammi-Lill 
det aldrig mera. 
alls hvarför . . . 



Och så lent han kunde sme- 
, {Förändradt.) Nu säger han 

. . Inte 



Jag vet inte hvarför 



Ellen (tar hetmes hand, hlappQi 
den och trycker den mot sin 
kind» Sakta), 
Lilla mamma I Kära lilla mamma . . . 

Fru Behrfelt. 
Jag tänker på det så mycket. Hvarför har 
han kommit så långt bort ifrån mig? Jag håller ju 
lika mycket af honom nu som på den tiden han 
satt i mitt knä. Jag skulle vilja ha honom där 
ännu. Min lilla gosse! Min lilla, vackra gosse. . . 
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en han . . . han vill inte. Han skrifver inte 
er några bref, han har ingenting mer att säga 
n gamla mor, han har glömt att hon hetat 
Lammi-Lill. Och hvarför . . .? Hvarför . . .? {Det 
nger.) 

Tredje scenen, 

DE FÖRRA. ROLÉN. HILDEGARD. 

Hildegard. 
Goddag, lilla mamma! Goddag, Ellen. Kon- 
rad och jag ha varit på panoptikon ett tag, och 
så skulle vi träflFa Edvard här. Vi ha köpt bil- 
jetter till operan, men så fick Edvard affärer 
igen, och därför skulle vi fråga, om du inte 
vill gå med i hans ställe. 

Ellen. 

Men du vet ju att jag ska på repetition i 

kväll. 

Hildegard. 

Ska du! Så dumt. Det var ju inte alldeles 

bestämdt i går. Hur ska vi nu bära oss åt? 

Fjärde scenen, 

DE FÖRRA. BRUKSPATRONEN. Sedan 

BEHRFELT. 

Hildegard. 
Nej, se där ä' han redan! 

Brukspatronen (hälsar). 
Nå, ä' det klareradt nu? {Behrfelt kommer in 
från tamburen.) Goddag! Vet du hvad! Jag täa- 



ker enlevvra dig. Och de där två tänker eole 
vera Ellen. 

illLDKUARll. 

Kura gubben lilla, bon aka på repetition. 

Bkiikfklt. 
Tag mamma då! 

HiLDEOAKIt. 

Ja. 

Fku Bbhrkblt. 
Tack aka ni ha, men jag orkar inte. 

Brukspatron KS, 
Hvad ska man då ta sig tillV {Kriäpper md 
JiiigiartKi.) KorB, så dum jag var, som inte aa tiL 
lilla fru Dämmer! 

Ellen. 
Hon aka också på repetition. 

Brukspatrosem. 
HoD med! 

HiLDElJARD. 

Har du träffat fru Dämmer på eftermid- 
dagen ? 

BufKSPATKONES. 

Nej, inte träfEat, men sett benne. {Gör mintr 
ål RoUn.) Sett henne bakom ett draperi. 

ROLÉN. 

Det låter intressant. Hvar då? 
Brukspatronen. 

Hemma bos dig. Det var jag som atod 
bakom draperiet och hon, som stod i tambur- 
dörren och frågade Amanda om du var bemma. 
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EOLÉN. 

Om jag . . .? 

Brukspatronen. 
Jo, jo, så är det när man ä' kvinnotjusare. 

EOLÉN. 

Tack! Men . . . 

Hildegard. 
Kära gubben lilla, gör i^u inte Konrad ^g^xs.- 
X, Han skulle kunna tro att man springer 
ter honom. 

Klara (/ tamhurdörren). 

Fru Dämmer. {Försvinner.) 

Brukspatronen (//// Hildegard). 
Hm . . .1 Hm . . .! Hvad sa du? 

Femte scenen. 

DE FÖRRA. SELMA. 

Selma (hälsar. Till Rolén. Sakta). 
Så bra ni var här. Jag har just sökt er. 
Till brukspatronen.) Tack för sist! Det var för- 
tjusande roligt! — Kära Ellen, jag gick händelse- 
ris förbi, och då föll det mig in att gå upp och 
fråga, om du hade någon kam att låna mig till 
min spanska dräkt? 

Ellen. 
Ja, det tror jag visst att jag har. (Funderar.) 

Brukspatronen (sakta till Behifelt). 
Hon frågade Amanda hvart han gått. Hm! . . . 
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Selma. 
A, bvad du ä' snäll ! Kanske du har ea 
svart slöja också? 

Ellen. 
Nej, det tror jag däremot inte. 

Fru Behrfelt. 
Men det har jag. Jag ska ändå gå ner till 
mig, så ska jag skicka upp den hit. 

Selma. 
Så gränslöst snällt 1 Bara jag inte gör för 
mycket besvär? 

Fru Behrfelt. 
För all del, visst inte. Adjö, Edvard! Adjö, 
lilla Hildegard! Mycket nöje på operan! Adjö! 
Adjö! {Mati följer hentie till dörmt.) 

Ellen. 
Jag ska gå och se om jag kan få reda på 
den där kammen. {Går åt salen.) 

Selma. 
Tack ! Tack ! 



Sjetie scenen. 

DE FÖRRA utom ELLEN och FRU BEHRFELT. 

Selma C^år fram till RoUn, som 
står något ifrån de andra och 
bläddrar i tidningar). 
Jag har varit och sökt er hemma hos er. 

Rolén. 
Tack för visiten . . . 
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Hildegard {Ull Bekrfelt). 
Men kan inte du gå med på operan då? 

Behrfblt. 
Olyckligtvis inte . . . (De draga sig bortåt) 

Selma. 
Jag ville veta en sak. Har ni varit något 
på klubben de sista dagarna? 

EOLÉN. 

Nej, inte på en vecka. 

Selma (förargad). 
Ah, jag har då en så'n oturl 

EOLÉN. 

Och hvad skulle det vara för klubbhemlig- 
het ni ville ha reda på? 

Selma. 

Inga hemligheter alls. Jag ville bara veta 
oui Robert varit där hvar eftermiddag mellan 
sex och åtta under hela veckan. 

EOLÉN* 

Skulle han inte få det då? (Selma brister i 
skratt.) Hvad skrattar ni åt? 

Selma. 
Ni ser så rolig ut, när ni står och vädrar. 

ROLÉN. 

Vädrar jag? 

Selma. 

Ja, jag ser nog. »Skulle han inte få det 
då!» Vips vädrade ni en Xantippa. Hur många 
Xantippor har ni i er bok, »Äktenskapet på 
dekadens»? 
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ROLÉN. 

Min lilla tabell låter som så. Af hundra 
kvinnor skapar äktenskapet fem Noror, tjugu 
nollor och resten . . . {Gesi med handai,) 

Sblma. 
Xantippor? 

RoLÉN. 

Ja. 

Selma. 

Det var en liten nätt tabell. Jag vet inte 
riktigt till hvilken klass det skalle vara mest 
smickrande att räkna sig. Men herrarna då? 
Hur klassificerar ni en äkta man, som inbillar 
sin hustru att han går på klubben om efter- 
middagarna, för att kunna gå någon annanstans, 
jag vet inte hvart. 

KOLÉN. 

Ja, se herrarnas tabell har jag ännu inte 
färdig. Det blir så många sorter, det. 

Selma. 
Litet mera blandad societet? 

EOLÉN. 

Alldeles. 

Selma. 

Men det måste finnas en sort, som heter 

krypskyttar. Eller hur? 

Eolén. 

Det är riktigt, det. 

Selma. 

Jag skulle vilja veta, om Robert är af den 

sorten. Mycket tror jag, jag skulle kunna stå 
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ut med, och inte skxiUe det väl gå precis så lätt 
att skiljas, som man talar om det. Men, i så 
fall . . . 

EOLÉN. 

Ni trodde väl inte att ni skulle träffa ho- 
nom här? 

Selma. 
Här! 

EOLÉN. 

Ni ä' bestämdt svartsjuk på någon här i 
huset? 

Selma {häftigt). 

På hvem skulle jag vara det? 

EOLÉN. 

På någon som han ä' älskvärd emot. 

Selma. 
Hvem då? Har ni märkt något? 

Eolén. 
Ja, det är inte så utan. 

Selma. 
Säg då! 

Eolén. 
Tala inte så högt. 

Selma. 
Ah, de hör inte. 

Eolén. 
Folk brukar ha utmärkta öron, då man talar 
om dem. 

Selma {ser sig om). 
Hon! {Småleende,) Menar ni henne? 

Löndörren. 4 
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EOLÉN. 

^åja, det vore då ett sätt att slippa ifrån 

•teatern. {Gör en grimace och kastar en blick hortåt.) 

Selma. 
Då passar det ju bra. 

Sjunde scenen. 

DE FÖRRA. ELLEN. 

Ellen {med ett paket). 
Se här! Jag höll på att aldrig få reda 
på den. 

Selma. 
Tack snälla du ! Att du skulle ha så mycket 
besvär! 

Ellen. 
Det var ju ingenting. 

HILDEGARD. 

Men hur ska det nu bli med operan? 

EOLÉN. 

Jo, jag ska tala om att jag kan heller inte gå. 

Brukspatronen. 
Hvad nu då ! Ä' ni rosenrasande ! Inte du 
heller. 

EOLÉN, 

Jag påminner mig en sak, som jag nödvän- 
digt måste uträtta i eftermiddag. Men nog kan 
väl ni gå tillsammans, Hildegard och du? 

Hildegard {häftigt). 
Nej, jag tackar . . . 
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Brikspatronkn. 
Det ska fan . . . {Sakta till Rolétt.) Man har 
väl inte kommit till Stockholm för att ga ock 
dra med sin fru, heller! 

ROLÉN. 

Ja, men . . . 

Hildegard {drar honom åt sUok 
Sakta,) 
Det vore då att skämma bort hela nöjet att 
gå ensam med Edvard på teatern. Da sknlle 
bara se hur han sitter hela mellanakterna med 
armarna i kors och tittar och tiger, tittar och 
tiger. Han är förfärligt snäll, men inte ä' han 
rolig att vara ensam med, det ska gud veta. 

ROLÉN. 

Men jag tycker . . . 

Brukspatronen. 
Seså, inget bråk nu! Jag kommer aldrig 
att förlåta dig . . . 

ROLÉN. 

Nå, jag får försöka att hinna då. Jag 
springer bort på en stund och kommer tillbaka 
och hämtar Hildegard. 

Brukspatronen. 
Godtl Jag går förut. 

EOLÉN. 

Adjö så länge då! {Hälsar. Hviskar med Seltna 
vid dörren innan han går.) 

Klara {med ett paket). 
Det är från gamla frun. [Går,) 
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Behrfelt. 
En smula ombjtlig, tycks det. 

Brukspatronen. 
Hm, han ä' kanske stadigare än man tror. 

Behrfelt. 
Jaså, anser du att den här kärleken kommer 
,tt hålla i sig? 

Brukspatronen. 
Det vet jag inte, men det ser ut som om 
len har hållit i sig. 

Behrfelt. 
Hva! Ä* den gammal! 

Brukspatronen {hålfhviskandé). 
En tre, fyra år kanske. 

Behrfelt. 
Det ä' inte sant! 

Brukspatronen. 

Inte sant! Hm^ det måtte väl jag ha bäst 

reda på. Jag vet inte om vi tält om det, men 

Erolén var inte precis något mönster för en äkta 

man, må du tro. Jag ska säga dig att det en 

gång var ganska nära, att hans äktenskap blifvit 

upplöst på annat vis än genom döden. Han 

rymde, du! Och skref till och med afskedsbref 

till sin hustru att han rest i väg med en annan . . . 

Behrfelt. 
Nåå. Sen? 

Brukspatronen. 
Han var borta några dar, och sen kom han 
tillbaka, fick förlåtelse, och så var det bra igen. 
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igen min herr svåger. Hon satt med nedböjdt 
hufvud, så jag kunde inte se henne, men just 
som jag sköt igen dörren såg hon upp . . . 

Beiirfelt. 
Och det var lilla fru Dämmer? 

Brukspatronen. 
Jag kan inte säga alldeles bestämdt. Det 
gick så hastigt att själfva hennes utseende inte 
stod vidare klart för mig. Men uttrycket i det 
där ansiktet står för mig så länge jag lefver. 
Kunde jag bara skrämma henne, så jag fick se 
den där minen igen, så skulle jag vara fullkom- 
ligt säker. 

Behrfblt. 
Att det ä' fru Dämmer? 

Brukspatronen. 
Ja, jag kan nästan svära på det. Det blonda 
håret, profilen. Det kan inte vara någon annan 
än hon. För resten ha de känt hvarann länge. 
Hon var god vän med hans fru, och det var 
inte utan att Martha misstänkte henne. Hon 
var bortrest vid samma tid som han for. 

Behrfelt {småskrattande), 
Så-å. — Lilla fru Dämmer! — Och Dämmer? 
Månn tro han vet något? 

Brukspatronen. 
Sådana där små nöjen tror jag inte de miss- 
unna hvarann. 

Behrfelt. 
Inte det! 



ändå med en hustru som Hildegard, som inte 
tänker på annat än hushåll och barn och Tisi- 
ter. — Kan du tanka dig att bon hela veckan 
livarenda förmiddag varit borta på visiter. Jag 
kunde verkligen inte tro att hon hade så många 



Beiikfklt. 
Jaså. 

Brukspatronen. 
Jag misstänker det ä' någon välgörenhet 
hon satt i gång. Det var visst Daminerska skol- 
frågan, tyckte jag jag hörde- Men så'nt där 
lägger jag mig inte i, bar^ jag själf får vara i 
fred så. 
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Bbhrfelt. 
Så vida hon inte blir uppehållen på vägen, ja. 

Ellen. 
Af Edvard? 

Behrfelt. 
Af honom eller någon annan. 

Ellen. 
Du menar nå'nting elakt, fastän jag inte 
vet hvad det ä'. (Behrfelt småler.) Men det finns 
ingenting dåligt att säga om Selma. 

Behrfelt. 
Det händer ibland att man bedrar sig på 
människor. 

Ellen. 
Inte när man känner dem så väl som jag 
känner henne . . . 

Behrfelt. 
Man känner aldrig en människa förrän hon 
bedragit en. {Paus. De se på hvarandra.) 

Ellen. 
Och kanske inte då heller. 

Behrfelt. 
Det kan hända. {Paus.) 

Ellen. 
Men Selma har väl åtminstone inte bedra- 
git dig? 

Behrfelt. 
Snarare dig då. 

Ellen. 
Mig! 
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Behrpelt. 
Förstod du verkligen inte hvarför lion kom 
hit i eftermiddag? 

Ellen. 
Hon ville ju låna . . . 

Bkhrfklt. 
Minns du inte att Edvard talade om att hon 
varit uppe hos EolénV 

Ellen. 
Jo. 

Behrfelt. 
Nå. — Där fick hon höra att han var här. 

Ellen {skrattar neivöst). 
Jaså, var det hela saken? 

Behrfelt. 
Vet du inte af att de känt hvarann längre? 

Ellen. 
Jo, visst vet jag det. 

Behrfelt. 
Vet du också af att de rest tillsammans? 

Ellen. 
Rest! — Nej. 

Behrfelt. 
Neej. Det ä' nog saker som man inte 
talar om. 

Ellen. 
Det ä' inte sant! 

Behrfelt. 
Har han ingenting bekant? — Inte att han 
en gång var på väg bort ifrån sin hustru med 
en annan? {Paus,) 






Behrfelt. 
Han Ijufrer inte. Det finna avart på hvitt 
på, att Bolén ämnat öfverge sin hustru. 
Ej.len. 
Å, det ä' Edvard! 

Beiikfelt. 
Det ä' deteamma hvem det ä'. 

Ellen., 
Och han har sett Selma oeh honom till- 
sammans . . .? 

Behrfelt. 
Ja, det vill säga, han ä' samvetsgrann nog 
att inte alldeles bestämdt påstå att det var bon, 
för det var ett så flyktigt ögonblick han såg 
henne. Men han kan nästan svära på det, och 
då allting annat sammanfaller och bekräftar.. . 
Ellen. 
Samvetsgrann . . . ! Ni ä' just samvetsgranna 
bägge två! Hvad vet ni om henne? 
Behrfelt. 
Tillräckligt . . . 

Ellen. 
Nej, ingenting. Ingenting alls, vet ni. Och 
ändå gör ni upp en hel historia, en historia, 
som skulle kunna förstöra hela hennes lif. Det 
ä' inte sant hvarken om henne eller resan. Det 
ä' inte sant! {Stannar Ivärl.) 
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Behrfelt {småleende). 
Det där tycks gå dig djupt till sinnes. 

Ellen {samladt). 
Ja, det gör det. 

Behrfelt. 

Å! det för hennes skull eller för någon 
annans? (Paus.) 

Ellen. 
För någon annans! 

Behrfelt. 
Hjärtat har ju så många vrår. För din egen 
kanske? {Paus,) 

Ellen. 
Hur så? 

Behrfelt. 

Man vill ju så gärna vara den enda . . . äf- 
ven hos den, som man inte mera bryr sig om. 

Ellen. 

Jaså. Var det det ! {Skrattat uppsluppet nervöst, 
hslar sig ned på en stol, plockar med sakerna på bordet, 
allvarsamt och trött.) Var det det. 

Behrfelt. 
Ja. Jag ville bara se om du också hade 
den lilla svagheten. 

Ellen. 
Naturligtvis. H varför skulle jag inte också 
^ den lilla svagheten. 

Behrfelt (småleende), 
^Fa, hvarför inte? 



»« «»;i t,»».) Jag kdpte en liten stär rosett «tt 
lia pi fcatern. Föret tänkte jag inte ta den ^ 
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Hildegard. 
Som . . .? 

Dämmer. 
Som ännu söker sin tillkommande. 

Hildegard. 
Söker . . .! 

Dämmer. 

Förlåt! Väntar, menar jag. En dam som 
ii söker inte. Hon väntar. 

Hildegard. 
Å, lektor Dämmer, ni ä' alltid så artig . . . 
Men nu ska jag till belöning tala om för er, 
att jag gjort vår sak åtskillig nytta i dag. 

Dämmer. 
Ni ä' ovärderlig . . . 

Hildegard. 
Snälla Ellen, har du litet papper, så ska 
jag sätta upp en lista öfver de säkra och de 
osäkra bidragen. 

Ellen. 
Vill du inte sitta vid mitt skrifbord där 
inne. Där finns allt hvad du behöfver. 

Hildegard. 
Tack! Kom då. ska ni få höra! 

[De andra följa henne, men då de kommit till tröskeln 
tiJl hlåa rummet, stannar Ellen,) 

Ellen. 
Det var sant. Jag måste säga till Klara om 

tidningarna. (Vänder om.) 



;1 



fjortofuh tvmtit, 

El.I.EN. ROLÉN. 

ROLÉN (i dörren från tamburen). 
Na ä' jn^ här igen! 

Eli.ks. 
Hvarför kommer ni hit alls? När jag sagt 
er att min man vet att vi varit förlofvade, » 
tycker jag ni kunde förstå, att era visiter inte 
ä' riktigt passande. 

R<ILÉX. 

Men na får ni i alla fall försöka att vara 
litet rättvis. Har jag inte sagt nej till fle« 
bjudningar, där vi kunde träffas? Har jagint* 
uppgifvit min lysande teaterbana vid Dämmer- 
ska sällskapet bara för er skull? C 
bjälpa att jag med list och våld bl 
hit upp af vår älskvärda svägerska, 

släpper hvad hon en gång fått i sin 

klor? I 

Ellen. 

Å, det finns alltid utvägar. 
ROLÉS. 

Nå, om så också skulle vara, kan ui t 
på att jag ville belöna mig själf med att ko 
hit en enda liten gång. Förstår ni inte af 
kan vara intressant för mig, som ä' fiend< 
alla äktenskap, intelligent folk emellan, a 
hur ett sådant verkat på er. 
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Ellen. 
Ni har inte alltid varit emot att gifta er 

själf. 

ROLÉN. 

X' det ni, som Bka förebrå mig att jag inte 
begick den dårskapen? (Paus.) 
Ellen. 
Ocli sk kom ni hit för att se att ödet gjort 
er en tjäaat mot er vilja. 

EOLÉN. 
Ja. — Det gjorde jag. 
Ellen. 
Nå, då ska ni åtminstone få den glädjen att 
veta att . . . (kämpar med sin rörelse), att jag ä' för- 
tviflad, att jag inte vet hvad jag ska göra, eller 
kvart jag ska ta vägen . . . 
Bolén. 
Hvad vill det saga? 

Ellen. 
Man har sett oss då vi reste. Edvard var 
med på tåget. 

EOLÉN. 
Aj fanl — Förlåt! Och han bar sagt...? 

Ellen. 
Kan har inte känt igen mig, utan inbillar 
Big att det var Selma han såg. 

ROLÉN. 
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ROLÉN. 

Och det var ändå ni, som ville lefva ntan 
fläck. (Paus,) 

Ellen. 
Ja, jag ville det . . . Och om jag inte vore 
så feg . . . ! 

ROLÉN. 

Band gör en alltid feg. — Ni skulle inte 
ha gift er, Ellen. 

Ellen. 
Nu njuter ni I — Nu njuter ni som en ond 
andel 

EOLÉN. 

Nej, bara som en fattig, syndig människa. 
— Och för öfrigt ä' jag villig att hjälpa er med 
hvad ni vill. Men det bästa ä' nog att ingen- 
ting göra utan vänta att saken faller i glömska. 

Ellen. 
Å, han glömmer ingenting. Han sitter och 
grubblar och tänker hela dagarna. Och om han 
skulle komma att tänka på, att det kunde vara 
jag...! 

EOLÉN. 

Om man kunde ge honom något annat att 
tänka på . . . 

Ellen (hastigt). 

Å, om man fick honom att intressera sig 
för skolfrågan! 

EoLÉN. 
Säg åt Dämmer. 

LöndHrren. *^ 



Han vill inte ha någonting att göra med 
Dämmer. Kan inte ni arbeta för honom utan 
att bnn fär reta det. De rill ju så gärna ha 
honom med. 

ROLÉN. 

Att sätta i gång en liten opinion . . .? 
Ellen. 

Ja, ja, hvad som helst, 9om kan ta honom 
bort, så jag slipper lös, slipper bli bevakad ocb 
misstiinkt och följd, följd i allt hvad jag gör. 
A, jag uthärdar inte . . .! 

Dt FÖRRA. HILDEGARD. DÄMMER 
ock sidan BEHRFELT. 

HiLDESARD {Uttar i dörrm jri» 
blåa lummet). 
Tyckte jag inte jag hörde Konrad! — A' 
det tid att gå nu? 

RoLÉN (jfr på sitt ur 
Ja, nu får vi skynda osö. 

Dammeb (hälsar). 
God dag! God dag! Vi träffas i 
{Ser också pä sill m.)' Nu måste jag i vä] 
petitionen i ilande fart, annars kan jag 
katten på att de flyttar ut stolarna oc 
dansa i stället för att repetera. {Till E, 
vi kanske sällskap. 



'i 
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£llen. ^ 

Ja, jag ska bara ... 

Bbhbfelt (i dörren till tamburen). 
Jag fick aldrig uågra tidningar . . . {Halsar 
på Dämmer. • Till Rolén), Välkommen igen. 

Hildegard. 
Då går vi nu. {Trycker Dammers hand,) I mor- 
gon således! 

Dämmer. 
I morgon. {RoUn och Hildegard gå.) 

Ellen (//// Dämmer). 
Jag ska bara ta mina handskar. {Går åt blåa 
rummet.) 

Behrfelt. 
Vänta, så får du åka med mig. Jag ska 
också ut. 

Ellen. 
Men det dröjer så länge. 

Behrfelt. 
Det ä' i alla fall bättre att du åker, efter- 
som du ä' förkyld. 

Dämmer. 

Au revoir då, fru professorska! {Till Behrfelt.) \ 

Får jag komma upp en annan dag och visa er 
komitténs schema öfver lektionerna? Det vore ' 

så intressant att höra ert omdöme. ] 

Behrfelt {något högdraget). 
Det går an. Fastän jag vet inte hur jag 
ska kunna vara till någon nytta. 



Behbfelt. 
Hvad springer han efter? {Gör en gesi ål lam- 
burdörren.) 

Ellbk. 
Hvilken? 

Bbhrfblt. 
Han, fjatiten där! Dämmer. Han ä' ja här 
hvar dag, som gud ger. Hvad vill han? 
Ellen. 
Du kan väl förstå att han har att göra för 
repetitionerna och föreataUningarna. 

Behrfelt. ! 

Jaså., ni repeterar här! 

Ellen. ! 

Nej, det vet du väl att vi inte gör, i 



! .■ 
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Bbhrfblt. "^ 



Således ä' det för att ge dig privatlektioner, 
som han kommer hit? 

Ellen. 
Nej, det ä' för arrangemangerna. Han vill 
låna litet saker. 

Behrfelt. 
Lånar du bort saker utan att tala om det! 

Ellen. 
Det ä' bara ett draperi och ett par kuddar, 
som han fått löfte på. 

Behrfelt. 
Ett draperi och två kuddar. Om han lånar 
draperiet på en dag och kuddarna på hvar sin 
dag, så räcker det ändå inte för mer än tre 
dagar. Hvad har han gjort de andra då? 

Ellen (otåligt). 
Han har pratat med Hildegard om skolan, 
om du vill veta. Hon hjälper honom att in- 
tressera folk för den. 

Behrfelt {brister i skratt). 
Med Hildegard om skolan! Nej, vet du, 
något bättre hade du kunnat hitta på. 

Ellen. 
Hitta på! 

Behrfelt. 
Ja, något sannolikare. 

Ellen. 
Det ä' inte sannolikt. Det ä' sant. 



Hvilket? Att han kommer för repetitionerna 1 
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Ellen. 
Men du kan väl inte på allvar tro att det 
finns något hemligt skäl h varför Dämmer kom- 
mer hit? 

Behrfelt. 
Hvarför sknlle jag inte tro det? Eller har 
du sagt något skäl, som jag kan tro på? Eller 
har du bevisat något annat än att du kan krypa, 
att du kan tiga, att du kan slingra dig, att du 
kan ljuga som alla andra kvinnor. 

Ellen. 
Du vet inte hvad du säger. Å, Nils, jag 
blir rädd för dig! 

Behrfelt {skrattande). 
Ja minsann, ser du inte rädd ut. En män- 
niska som ljuger ä' alltid feg och rädd. Duser 
nt som en hund, som vet att han förtjänar stryk. 

Ellen. 
Nej, du é! galen! Jag står inte ut! {Ropar 
utåt tamburen.) Klara! — Klara, min kappa! 

Klara {utanför). 
Ja, frun. 

Ellen. 
Jag står inte ut! {Rusar in i blåa rummet.) 

Behrfelt {gör en rörelse, som för 
att hålla henne kvar. Sakta.) 
Ellen! 

{Klara kommer in med kappan och Ellen återkommer 
strax därpå klädd i hatt och med handskarna i handen. 
Låter Klara sätta på sig kappan. Klara går.) 

Behrfelt. 
§kynda dig, så kanske du hinner honom. 



FbV Behrvelt {mÖUr Eilen i äörnn). 
Skii da redan gå? 

Ellkn. 
Ä, det ä' nästan eent. Jag får skjnda mig. 
Adjö! {Går.) 



BEHRFELT. FRU BEHRFELT. 
Fru Beiirpelt. 
Hvad hon så^ nppLetsad at! (Paus.) Det 
måtte ha varit mycket brädtom. 
Beiirpelt. 
Ja, det var nog det. 

Fru Behrfblt (sätter sig kdvd 

honom i si 

Hur ä' det med dig nu, min 

Jag tror dn ser lika trött ot sot 

Behrfelt {lulai 



Jag behöf ver bättre dig. 

Fru Behbfelt. 
mitt Tälsigoade barn ! — Men hvad ska £lleu 
säga om det? 

Beiikfelt. 
Hon aäger ingenting om det. — Du flyttar 
ia i morgon? Säg! 

Fru Behbfelt. 
Ja, ja, om da vill ba det så. . . . 

Behrfelt. 
Ocb B& kommer ja^ in till dig ocb får lägga 
mitt bafvud i ditt knä när jag vill? 
Fru Behrfelt. 
När du vill. När du vill! 

Behrfelt. 
Och du smeker mig si där. — Det ä' skönt! 

Fru Behrfelt (sakta). 
Och sä. ska da säga mig hvad som tynger 
min stackars gosse. 

Behrfelt (drar sig ifrån kiime). 
Da får inte prata, mamma. Då får jag in- 
gen ro. 

Fru Behrfelt {drar honom till sig 
Igen). 
Nej, ligg da! Ligg da! Jag ska ingenting 
sägu. Ligg bara du! Jag ska vara sä tyst, så 
tyst, bara sä^a, min Nisse, Nissegoasen min . . . 
Behrfelt. 
Ack, om jag vore ett barn igen, ett litet 
barn, som fick rnm i ditt knä! 
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BRUKBPATROJfEN. 

Vi söker Nils och Ellen. Ä' de inte hem- 
komna? 

Feu Behrfblt, 

Ne-ej. Men jag antog att de skulle äta ute 
i kräll. 

HlLDEOARD. 
Ja, vi skulle ju äta tillsammans efter general- 
repetitionen, de, och Damraers och vi. Men sä 
ett, tu tre, ä' de försvunna bägge två. Vi söker 
dem öfver allt, men de står inte till att finna, 
och aå tänkte vi det var bäst att fara hit och 
böra om det inte var något missförstånd. 
Beukspatbonen. 
Och så ä' de inte hemma heller. 

Fru Bbhrpelt, 
Nej, jag skulle ovillkorligen hört om de 
kommit hem. Och Nils brukar för resten alltid 
titta in till mig, om han inte kommer alltför 
sent. Så hemma ii' de inte. 
Hildegard. 
Det var besynnerligt! 

Brukspatronen. 
Ä, de ha väl gått och ätit för sig själfva 
då. Det ä' nog inte konstigare än så. 
Fru Behrfelt. 
Nå, gick generalrepetitionen bra? 

HlLDBOABD. 

Ja då. Ellen var så söt och spelade så bra, 
att de va alldeles förtjusta allihop. 
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Hildegard. 
Ja, säg det! Nils ä' bra underlig ibland. 
— Och nu sitter Dammers och väntar på Grand 
hotel! Vi får väl ändå skynda oss dit! 

Brukspatronen. 
Men om Nils och Ellen kommer strax? 

Hildegard. 
Å nej, de ha nog ätit för sig själfva. — 
Eller kanske de farit direkt till Grand. De 
hörde ju att vi skulle fara dit. 

Brukspatronen. 
Tror du verkligen att de ä' där? 

Hildegard. 
Ja visst ä' de där, när de inte ä' här. Hvar 
skulle de annars vara? Kom nu! Adjö, mamma 
lilla! 

Brukspatronen. 
Ja, godnatt då! 

Fru Behrfelt. 
Adjö! Adjö! Akta er i trappan! 

Hildegard. 
Å, vi hittar nog. Klara kommer väl och 
lyser. (Fru Behrfelt tar ett ljus och lyser dem ut i 
salongen,) 

Andra scenen. 

BEHRFELT. FRU BEHRFELT. 

{Medan fm Behrfelt är ute öppnas dörren från Behr- 
felts rum, och han tittar in men stänger dörren igen. Fru 
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j Behrfelt. 

i Gissa själf, du! 

\ Fru Behrfelt (smeker honom). 

j Tänk nu inte på det där. Det kan väl rät- 

j tas i tidningarna. 

Behrfelt. 
• Det finns saker som aldrig kan räfctas. 

I Fru Behrfelt. 

i Se så, nu ska du sofva bort de dar bekym- 

i merna. Jag ska gå in och bädda åt dig. Men 

- vill du inte ba någon mat? 

Behrfelt. 
Nej. 

Fru Behrfelt. 
Luta dig här på soffan så länge. {Behrfelt gör 
\ en afvisande gest. Hon suckar och går till höger.) 

Tredje scenen. 
BEHRFELT. ELLEN. 



t 
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Ellen {från vänster i elegant 

sällskapsdräkt med en kort, 

tunn supékappa öfver sig, en 

lätt spetsmössa på hujvudet och 

balskor. Förstördt utseende.) 

Mamma . . . ! {Får se Nils, ryggar först tillbaka 

som för att gå igen^ men sjunker därpå ihop på en stol 

närmast dörren. Paus.) 

Ellen. 
Ä' du ännu lika ond på mig? 
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Behrfelt. 
Ond! Hur skulle jag kunna vara ond på 
en hustru, som omger sin man med sådana kär- 
leksfulla omsorger! 

Ellen. 
Å, Nils . . .! 

Behrfelt. 
Som verkar och sträfvar för honom i tyst- 
het, för att en dag stiga upp och säga {pekar på 
tidningen): Se, se, all denna ära och upphöjelse 
har kommit öfver hans hufvud genom mig. 

Ellen. 
Jag visste inte att du skulle ta det på det 
viset. 

Behrfelt. 
Hvilket tyst men stort arbete! Ju mera 
jag tänker på det, ju större blir det. Så ä* det 
när man förstår att spela sina kort väl. Jag 
minns nu, att det inte ä' en eller två, nej åtta, 
tio gånger man stött mig i sidan med den där 
frågan. »Skulle du inte vilja vara med.» »En 
rektor som du I» — Du måtte haft mycket be- 
svär, Ellen. Men hvad gör man inte för sin 
man! 

Ellen. 
Det kan väl vara fler än jag, som tänkt 
på dig. 

Behrfelt. 
Men mest du ! Mest du ! Det ska jag aldrig 
glömma. 






Bbhrfelt. 
Jag tror på — ingenting. 

Ellen. 
Men det ä' ju dit dina konsekvenser leder. 
Och när jag så bekräftar det själf. Jag har 
aldrig, aldrig älskat dig! Det ska du väl åtmin- 
stone tro på. 

Behrfelt. 
Nej, inte ens på det. 

Ellen {kastar sig öfuer en stol 
och brister ut i hysteriskt skratt 
och gråt om hvartannat). 

Men det ä' lustigt! — Gud i himmelen! O 
gud i himmelen! Inte ens på det. Och jag 
säger ju ändå ja till allt hvad du vill. Allt, 
allt, allt . . . Kan jag göra mer! — Kan jag göra 
mer . . . ! 



Fjärde scenen, 

DE FÖRRA. FRU BEHRFELT. 

Fru Behrfelt (från Bekrfelts rum), 
Hvad ä' det! — Ellen, mitt kära barn, hvad 
ä' det? 

Behrfelt. 

En nervattack. 

Fru Behrfelt. 

Hon ä' ju brännhet om pannan och händerna 
och skakar ändå i hela kroppen. Fryser du? 



Fru Beiiri 
Annars skulle bon Dog 
längesen. 

BEURFliL 

Hvarför har du inte si 
nmmma det? 

Ellen. 
Jag vet inte . . . Jag 
inte . . . 

Fru Behr] 

Hon ville förstås inte ; 

du skulle bli ond på mig i 



^- J 
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Behrfelt. 
Hvad! — Vill du jag ska gå! 

Fru Behrfelt. 
Ellen lilla...! 

Ellen. 
Gå! Gå bägge två! Jag vill vara i fred, 
säger jag! — Hvad har ni med mig att göra! 
Gå, gå, gå! 

Behrfelt. 
Ellen, min älskade, ä' det nu da, som ska 
vara ond på mig? 

Ellen. 
Jag vill inte se dig! Jag vill inte se digl 
{Kastar sig mot dörren till salongen.) 

Behrfelt {häller henne fast). 
Du ä' sjuk! — Försök att lugna dig nu, 
min älskade! (Ellen kämpar emot honom.) 

Fru Behrfelt. 
Det ä' yrsel! Hon skulle ha kommit in för 
längesedan! Det ä' ju förfärligt att hon skulle 
gå där på gatan i köld och snö! 

Behrfelt. 
Inte vill du ur mina armar nu? — Säg! — 
Säg . . .? {Paus.) 

Ellen {kastar ammrna om hans 
hals). 
Nej. — Kyss mig! 



-j 
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Andra scenen. J • . 

HILDEGARD. Sedan BEHRFELT. ''^ t-Z 

{Hildegard läser om brefvet och sysselsätter sig för ljust '*'^*'' " 
med sina rosor.) *" * ■*^- 

Behrfelt (Jrån tamburen). ••isii- 

Sofver Ellen? - 

Hildegard. 
Jag vet inte riktigt. Hon ligger på soffan Tr» 
därinne hos mamma, och nu en stund har hon 
verkligen legat så tyst, som om hon skulle "' 
slumra. ^;. , 

Behrfelt. 
Då ska jag inte gå in. — Tycker du inte ., 
hon ser kryare ut i dag? ^ 

Hildegard. 
Åjo. Men det kan ju inte gå så fort med '^^"^ 
förbättringen efter en så svår sjukdom. 

Behrfelt. > ji» 

Nej, det förstås. — I sommar tänkte jag vi ^ 

skulle fara till en badort, så ska hon väl få "■' 
krafter igen. Bara hon kan få komma ut ska 

det nog gå fortare. \ ^ 

Hildegard. ^in 

Men för guds skull släpp inte ut henne för 

tidigt. Doktorn sa ju det skulle vara så farligt, \^^ 

och en så här svår lunginflammation ä' inte att j^ • 

leka med. . J 

Behrfelt. t^^ 

Var lugn! När man nyss kämpat tvekamp 
med döden ^ har man lärt sig något. 
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Hildegard. 

Ja, du sköter nog om henne, det vet jag. 

ä' så glad att hon ä' så bra, som hon ä*. 

hade varit förskräckligt att fara hem i 
rgon och lämna henne så sjak som hon var 
Jrra veckan. 



TredJB scenen. 

DE FÖRRA. IXLEM. 

{Ellen öppnar dörren från blåa rummet.^ 

BbkrfelT {skyndar emot henne), 
Kommer du där! Da skulle ju sofva. 

Ellen. 
Jag trodde du tänkte gå ut. 

Beiirfelt {för henne till soffan), 
■^^j^ jag ^ hemma hela eftermiddagen för 
mitt arbetes skull. — Ville du mig nå'nting, 
ilskade? 

Ellen. 
Nej, jag var bara rädd att du inte skulle 
ömma in till mig. 

Behrfelt. 
Var du så rädd för det! Men nu, när du 
ör att jag ä' hemma, kan du väl ge dig ro att 
)fva. Säg? {Snuker henne.) Du behöfver bara 
neka bud på mig när du vaknar. 

Ellen {leende). 
Ja. 
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Behrfelt. 

När da inte far sofva om nätterna, så &r 
da lof att sofra om dagarna. 

Ellen {sakta). 
Ja, det går inte så här . . . Jag ä' så trött . . . 

Behrfelt. 
Men då ska da genast gå in igen. I säDg- 
kammaren ligger da bäst. [Vill föra henne åt salen) 

Ellen. 
Nej, till mamma. 

Behrfelt. 

^T•> » O •1*jTo 

I a, sa gar vi dit da. 

Ellen. 
Och da ä' hemma? 

Behrfelt. 
Ja, jag går inte at. {Kysser henne.) Jag ska 
sitta som en snäll mamma hos sitt eget lilla 
barn. 

Ellen. 

Nej, nej, det behöfver da inte. Jag sofver 
så godt bara jag vet att da ä hemma. 

(De gä in i blåa rummet. Hildegard sätter sina 
blommor i vattcUy skiljer ifrån ett par och fäster dem vid 
bröstet.) 

Behrfelt [tillbaka). 

Det ä' underligt att hon inte kan få ro om 
nätterna. 

Hildegard. 

A, det kommer väl så småningom. 



'!•;" 
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Ellen. 

Det ä' väl inte så godt att veta om det var 
j yrseln eller i sömnen. 

Hildegard. 
Nå, hvad ä' det mer med det? 

Ellen. 
Ingenting. Godnatt! Jag tror jag ska ligga 
inne hos mamma om nätterna. Där sofver jag 
bäst. 

Hildegard. 
Sof godtl 

Ellen. 
Tack! — Så vackra blommor du fått igen! 

Hildegard. 
Ja. Det ä' afskedsbnketten från lektor Däm- 
mer. Ä' den inte förtjusande! — Skära rosor, 
som han vet ä' mina favoritblommor. 

Ellen. 
Och som klär dig så väl. {Pekar på blommorna 
vid hennes bröst.) 

Hildegard. 
Han skrifver att han kommer hit och gör 
sin uppvaktning om en stund, och . . . (petar pä 
blommorna)^ man måste ju vara artig tillbaka. 

Ellen. 
Hälsa honom då, ifall jag inte ä' vaken. 
Godnatt! 

Hildegard. 
Godnatt! 



3' 
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(Etlen går in i blåa rummet. Ringning, Hildegard 
hssnar, sliter rosorna hastigt från btöstet och sticker ned 
itm i buketten igen.) 

Femte scenen. 

HILDEGARD. SELMA. 

Selma (från tambureny ser sig 
uppmärksamt omkring, fäster 
ett ögonblick blicken vid bu- 
ketten och hälsar därefter på 
Hildegard), 
Goddag! Det var roligt att vi fick råkas 
än en gång innan herrskapet reser. Hur ä' det 
med Ellen? 

Hildegard. 
Jo tack, rätt bra. Om man bara ä' för- 
siktig, sa lär all fara vara öf^er, säger doktorn. 
Hon går redan uppe litet, men för tillfället 

sofver hon. 

Selma. 

Man får således inte se henne. 

Hildegard. 
Det kan ju hända att hon vaknar snart. 

Selma (går fram Ull buketten), 
Å, så vackra blommor! Det syns att hon 
l^r goda vänner. — (Hildegard försöker smyga åt sig 
visitkortet så obemärkt som möjligt,) Aha, man får inte 

veta från hvem! 

Hildegard. 

Den ä' åt mig. 



Selma. 
Å, fm Behrfelt, det ä' som jag alltid har 
tänkt, ni ä* en god och uppo£Prande människa. 

Hildegard. 
Jag förstår inte riktigt hvad ni menar. 

Selma. 
Brukar ni ofta få buketter? 

Hildegard. 
A, inte ä' det just så ofta . . . 

Selma. 
Å, säg nu ja till det med. Man ska inte 
göra en god gärning till hälften. 

Hildegard. 
Det här måste vara något missförstånd. 

Selma. 

Neej då! Jag hörde alldeles nyss i en 
blomsterbutik att de ofta brukade skicka bu- 
ketter hit. Fröken höll just på att skicka af en 
precis likadan som den där. (Leende.) Och adressen 
var hit, och fru Behrfelt var namnet. Det enda 
jag inte fick veta var hvilken fru Behrfelt det 
var. Och så sade hon åt gossen att skynda sig, 
för herrn, som gjort beställningen, skulle strax 
komma på visit. — Och om ni nu tillåter, snälla 
fru Behrfelt lilla, så tänker jag sitta här och 
vänta för att se hvem den där artiga herrn ä'. 

Hildegard. 

Bästa lektorskan Dämmer, jag får lof att 
tillstå att jag ... att ni . . . att det ä' mycket 
besynnerligt . . . 



^_ 146 — 

Hildegard. 
Hvarför skulle det vara sex? 

Selma. 
För annars står det aldrig rätt till. Det 
skulle inte varit något märkvärdigt om det varit 
tolf buketter, bara det varit tjugufyra visitkort. 
Men tre buketter och tre visitkort, det ä' inte 
bra. Det anser jag för schocking, fru Behrfelt. 

Hildegard. 
Jaså, men jag inser inte hvarför . . . 

Selma. 
Inte det. — Ä* han gift eller inte? (Paus.) 
Ä' han inte gift? 

Hildegard. 
Jag trodde ni visste det. 

Selma. 

Ja, ser ni, ä' man gift, så har man alltid 

sin hustrus visitkort i sina buketter. Och om 

min man gaf bort en bukett utan mitt visitkort 

skulle jag bara säga till honom: adjö min herre! 

Hildegard. 
O gud! För en liten bukett . . .! 

Selma. 
Ni tycks ha glömt hvad det vill säga att 
vara gift, fru Behrfelt. Det ä' att vara ett. Så 
säger åtminstone prästen, när man vigs. Det ä' 
att dela allt och vara tillsammans om allt. Och 
om det också bara ä' en liten bukett, som man 
inte kan vara tillsammans om, så ä' man inte 
gift längre. 
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Hildegard. 
A, herre gud, på det viset så skulle jag inte 
varit gift en månad. Och jag har ändå fjra 
barn, fru Dämmer! 

Selma. 
Det behöfver inte precis bevisa att man ä' 
gift. 

Hildegard. 
Jaså, ni påstår att jag har fyra barn och 
inte a gift! — Men jag ska säga er, fru Däm- 
mer, att jag ändå alltid varit ett aktadt och 
ansedt fruntimmer, som sätter värde på ett godt 
namn och aldrig kastar det för fötterna på män- 
niskor att trampa på för en liten buketts skull. 
Det bästa man kan göra ä' att blunda om man 
också inte sofver. 

Selma. 
Blunda ! 

Hildegard. 
Ja, det ä' en sak, som hör till anständig- 
heten det, fru Dämmer. 

Selma. 
Men händelsevis finns det flere slags anstän- 
dighet, fru Behrfelt. Och min förbjuder mig 
att längre fortsätta ett äktenskap, som upphört 
att vara sådant som vigseln föreskrifver. 

Hildegard (knäpper ihop hän- 
derna), 
Å, herre gud, ni tänker väl inte ställa till 
skandal och störta en hel familj i olycka, en 
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hederlig, ansedd familj. Ni blir mörderska, fm 
Dämmer I Ja, det blir ni I 

Selma {ser åt blåa rummet), 
Hnr länge kan det dröja innan hon blir 
frisk? 

Hildegard [snyftar). 
En tre, fyra veckor, tror doktorn. — Och 
min snälla, älskade gubbe, hvad ska han säga! 
Å, fru Dämmer . . . 

Sjette scenen. 

DE FÖRRA. DÄMMER. 

Dämmer. 
God afton. {Till Selma.) Ä' du häri 

Selma. 
Som du ser. Jag sitter och väntar på dig. 

Dämmer. 
Det var hyggligt men märkvärdigt. Mig 
veterligt har jag inte talat om för dig att jag 
skulle gå hit. 

Selma. 
Men för fröken i blomsterbutiken. 

Hildegard. 
Säg henne nu för guds skull att . . . att . . . 
det bara var en händelse ... en tillfällighet. 

Dämmer. 
Hvad ä' det som ä' en händelse och en till- 
fällighet? 

Selma. 

Att du blifvit ungkarl igen. 
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Selma. 
Gör dig inte till! 

Dämmer. 
Gör jag mig till! 

Selma {sak la, men bitande). 
Liksom du skulle brj dig om att köpa skära 
rosor åt henne. 

Dämmer. 
Men det var ju öfverenskommet! 

Selma. 
Öfverenskommet? 

Dämmer. 
Ja. Du gubben och jag henne för skolans 
skull. Hva, minns du inte det? {Paus,) 

Selma {tar honom i armen), 
Robert . . . ! 

Dämmer. 
Ja. 

Selma. 
Ä' det sant? 

Dämmer. 
Hvilket? 

Selma {pekar på blommorna). 
Att de ä' åt henne? 

Dämmer. 
Ja, visst katten ä' det sant. 

Selma. 
Men hvarför har du då gått här och tisslat 
och tasslat och ingenting sagt åt mig. 
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Dämmer. 
För att slippa köpa dig en ny hatt. 

Selma. 
Prata inga dumheter! 

Dämmer. 
Kommer du inte heller ihåg vårt vad? En 
ny hatt om jag skulle få in tre tusen kronor 
till skolan bara på de första två månaderna. 
Se nu på denna lilla förtviflade kvinna i soffan, 
henne, som du hatar så djupt. Kan du gissa 
hvad hon ensamt agiterat ihop till skolan. Åtta- 
hundrafemtio kronor. Och jag själf har också 
vai'it verksam i det tysta. Nu fattas det inte 
mycket i mina tre tusen, du! 

Selma. 
Och allt det där har du tegat med! 

Dämmer. 
Vad ä' spel, och i spel ä' man tyst. Jag 
tänkte ha talat om för dig alltihop när jag fått [ 

summan full. — Men hvad trodde du? 

Selma. 
Tyst! Ingenting. 

Dämmer. 
Du ska få en hatt ändå, om du talar om det. 

Selma. 
Ja, då ska jag säga det. — Se'n. — (Tar 
rosenbuketten och går fram till Hildegard,) Fru Behr- 
f elt . . . ! {Hildegard reser sig upp och ser förvirrad från 
den ena till den andra,) Förlåt . . . ! Vill ni inte Jm 
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sätta ett par af de här rosorna på er? De klä 
er verkligen så bra. 

Hildegard. 
Nej . . . nej . . . ! 

Sklma. 
Jo, ni ska ta dem nu. Det var ändå ett 
visitkort från mig med i buketten, fastän ni 
inte sett det, och jag inte visste af det. 

Hildegard. 
Var det . . .? Ska ni inte skiljas . . .? 

Selma. 

n Nej då! Jag trodde att jag inte var gift 

längre, men så kom jag under fund med att 
jag var det ändå. 

Dämmer. 
Ja, du tycks inte ha så lätt för att bli fri 
du, lilla Semmj. 

Sjunde scenen, 

DE FÖRRA. BEHRFELT. 

Behrfelt (hälsar). 
Jag hörde jag hade främmande. 

\' Dämmer. 

En liten fransysk visit. Vi vågade inte störa 
professorn. 
p Selma. 

Å, hvad jag ä' glad att Ellen ä' så mycket 
bättre! 
I Behrfelt. 

Ja, om nu krafterna bara ville komma. 
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Hildegard. 
Sommaren ska nog göra henne stark igen, 
ska du få se. 

Dämmer. 
Sknlle det inte vara bra att fara till någon 
badort? 

Behrfelt. 
Det é! just det vi tänkt på, men det ä' 
svårt att veta hvilken som ska vara bäst. 

Selma. 
Far med oss! 

Behrfelt. 
Hvart ska ni då? 

Selma. 
Jag vet inte riktigt, men vi har tänkt på 
Ronneby eller Marstrand. 

Behrfelt. 
Hml Jag undrar ändå om inte den norr- 
ländska luften vore bäst för Ellen. 

Selma. 
Ah, tror professorn det! Vi tänkte fara åt 
motsatt håll. Kan ni tänka er, det ä' riktigt 
löjligt, men fastän jag varit både norrut och 
utrikes, så har jag inte sett södra Sverge. Jag 
har aldrig kommit längre än till Nyköping. 

Hildegard. 
Det var märkvärdigt! 

Behrfelt. 
Beste ni inte på järnväg neråt då ni for 
utrikes? 
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Selma. 

Nej, direkt på båt från Stockholm till Lu- 

beck. 

Behrfelt. 

Jaså. Jag känner ändå en person, som på- 
står sig ha träffat er på en järnvägsresa till 
Malmö 

Selma. 

Nej, det var lustigt! Det skulle då ha varit 
när jag var fem år, för då var jag verkligen 
därnere med min mor. Men den resan räknar 
jag inte, eftersom jag ingenting minns från den. 

Behrfelt. 
Nej, det skulle visst varit våren åttionio. 

Dämmer. 
Då som hon var och hälsade på mina för- 
äldrar i Dalarne, och vi blef bekanta. Neej, 
det året gjorde hon ingen annan resa, det vet 

då jag. 

Selma. 

Hvem var det som skulle ha sett mig på 

den resan? 

Behrfelt. 

Ja, det kan ju vara detsamma. 

Selma. 
Var det inte er bror? Jo, bestämdt! Han 
har insinuerat något i den vägen. Han påstod 
att han sett mig någonstans förut. 

Hildegard. 
Ja, kära ni, det påstår han så ofta om män- 
niskor. Till exempel när han kom hit och fick 
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se Ellen första gången. Kommer du inte ihåg, 
Nils, så han tittade på henne och så envist han 
förklarade att han sett henne förut? 

Behrfelt. 
Gjorde han . . . Ja, jag tror . . . 

Hildegard. 
Och det har han sagt åt mig sen också. 
Det vill inte gå ur hufvudet på honom. 

Behrfelt. 
Att han sett henne förut! 

Hildegard. 
Ja, det ä' nästan som en fix idé. 

Dämmer. 
Han måtte ha ett utbildadt sinne för lik- 
heter. 

Selma. 
Men det ä' ett farligt sinne, det där. Det 
ä' mindre behagligt att bli tagen för någon 
hvem som helst. {Behrfelt stiger upp och går häftigt 
mot blåa rummet,) 

Hildegard. 
Nej, gå inte in till Ellen. Jag tror hon 
sofver, och hon behöfver minsann den sömn hon 
kan få. 

{Behrfelt stannar ett Ögonblick, vänder därpå om och 
går utan att se sig omkring åt tamburen.) 

Dämmer. 
Hvad gick det åt honom? Han såg så be- 
synnerlig ut. 
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Selma. 
Och gick så tvärt. 

Hildegard. 
Det var väl någonting han kom att tänka 
på, och då blir han ofta så där distrait. 

Selma. 
Kanske det ä' ogrannlaga af oss att sitta 
så här länge, när värdinnan inte kan ta emot. 
Vet du, Robert, du borde verkligen haft så 
mycket takt, att du gått för länge se'n. 

Dämmer. 
Söta Semmy lilla, du har visst varit här 
längre än jag. 

Selma. 
Har man nå'nsin hört! Ä' det någon ur 
säkt för dig, det? 

Dämmer. 
Ja, jag tänkte det. 

Selma. 
Tänk då inte mera, för då hinner fru Behr- 
felt också bli trött på oss. 

Hildegard. 
Å, hur kan ni säga så . . . 

Dämmer (//// Hildegard), 
Tusen tack för all hjälp! (Kysser hennes hand,) 
Lycklig resa och — au revoir. 

Hildegard. 
Tack! Tack! 

Selma. 
Adjö! Hälsa Ellen! 

Hildegard. 
Tack! [Dämmer och Selma gä.) 
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Åttonde 



scenen. 



HILDEGARD ensam några ögonblick. Sedan BEHRFELT. \ 

Behrfelt {från tamburen). 
Brukar Eolén vara hemma hos sig vid den 
här tiden? \ 

Hildegard. 
Ja, jag tror visst det. Fastän jag kan inte 
säga bestämdt. 

Behrfelt (ropar utåt tamburen), 
Klara I 

Klara {i dörren), ? 

Professorn. 

Behrfelt. i 

Bär bort det här brefvet. {Ger henne ett bref, \ 

Klara går,) Hvar ä' Edvard då? ; 

Hildegard. \ 

Han gick på stora sällskapet och åt middag. ■ 

Men han kommer hit och hämtar mig i kväll. 

Behrfelt {ser på klockan). 
Hur dags blir det då? 

Hildegard. 
Inte före åtta, tror jag. 

Behrfelt. 
Det ä' för sent. {Går mot tamburen,) 

Hildegard. 
Går du till honom? 

Behrfelt. 
Ja, jag får lof att träffa honom så fort som 
möjligt. {Går,) 



i 



Nionde icanen. 
HILDEGARD. ELLEN {från blåa mmmcl) 

HiLDEOARD. 

Har da fått sofva nu? 
Ellen. 
Ja, det rar så skönt. Men jag tyckte en 
gång att Nils var vid dörren. Var han inte det? 
Hildegard. 
Jo, han kom inte ihåg att du sof, men så 
gick han när jag sa åt honom. 

Ellen {sätter sig. Leende). 
Jaså. Vill du nu Tara anäll och säga honom 
att jag ä' vaken igen. 

Hildegard. 
Eära du, han har gått ut för en liten stund 

Ellen. 
Har han! Och han sa att han sknlle st'anna 
hemma hela eftermiddagen. 

Hildeoard. 
Det var viast nå^ot angeläget, som han 
akuUe säga Edvard, kan jag förstå. Och nu var 
han rädd att han inte skulle få tid att tala med 
honom innan vi reste, så han gick för att söka 
upp honom. 

Ellen. 
Jaså, det var väl därför han kom och ville 
säga adjö. 

Hildegard. 
Ja, det var det nog- — Å' mamma där- 
inne? 



k 
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Ellen. 
Nej. Hon tog på sig och gick ut ett slag. 
Det var litet småsaker hon skulle köpa och skicka 
med dig hem till barnen. 

Hildegard. 
Ja, men hur ska det här bli? Du kan inte 
vara ensam, och jag måste gå och profva min 
klädning, för att få den färdig i kväll 

Ellex. 
Jag kan mycket väl sitta här ensam en 
liten stund, bara jag har min klocka att ringa 
på jungfrurna, om jag vill något. 

Hildegard. 
Den ska du få. Men lägg dig riktigt. (Hjäl- 
pa henne att lägga sig på soffan, breder en schal Öfver 
henne och flyttar en liten klocka och ett par böcker till 
bordet bredvid henne,) Så ja! Och här har du att 
läsa. Jag ska tända lampan. {Tänder lampan.) 

Ellen. 
Tack! Tack! 

Hildegard. 
Och så ska jag säga till Sofi att hon tittar 
in till dig ibland, för Klara ä' också borta. Hon 
tar gått med ett bref åt Nils. 

Ellen. 
Jaså. Ja, gör det» 

Hildegard (hämtar sin kappa och 
hatt från tamburen och sätter 
på sig dem). 
Ä' det nu ingenting mera du vill ha? 



1!>LL£K. 

Nej tack, det ä' 8& bra. 

Hildegard. 
Då går ja^ då. Adjö I Jag ä.' snart till- 
baka igen. 

Ellbb. 
Adjö! Adjö! {Hildegard går ät tamburm.) 

Tionde leenen. 

ELLEN ensam ell par ÖgotibM. Sedan ROLÉN. 
EoLÉN (i dörreti). 
Å, förlåt, jag visste inte ni rar bär. Jung- 
frun bad mig stiga in och vänta. 
Ellen. 
Pä Hildegard? 

BOLÉN. 

Nej, på er man. Han har skrifvit och bedt 
mig komma bit, ocb som budet träffade mig pä 
gatan, gick jag hit genast, Men jag tjcks ända 
inte ha kommit tids nog, eftersom han redan 
hunnit gå ut. 

Ellen. 
Han kommer naturligtvis snart tillbaka. 

Bol£n. 
Kanske det i alla fall ä' bast att jag går, 
och kommer igen litet senare . . . 
Ellen. 
Som ni vill. 



Hvarför inte? Det har han gjort förr. 
{Sälter sig bredvid henne.) Ni får verkligen inte 
skrämma upp er så där. 

Ellen. 
Men hvad kan han vilja . . .? 

KOLÉN. 
Ingenting. ÄUs ingenting som ni tanker 
pä. Ni ä' inte riktigt frisk, och därför har ni 
sä^na fantasier, 

Ellen. 
Han sa att han inte skulle g& ut. — Det ä' 
också, underligt . . . 

Eui.ÉN {lar hennes hand, som 
hon tanhspridl låter honom 
behålla). 
Såna barnsligheter I Tänk nu inte på det 
där! Ni ligger och skrämmer upp er för in- 
genting. 

Ellen. 
Å, jag blir skrämd tjugu gånger om dagen, 
bara jag ser honom, bara han tar i dörrlåset. 
Jag törs inte sofva om nättema bara för att . . . 
jag vet jo inte om jag kan säga något i söm- 
nen ... A, min gud, ett sådant lif . . . I Jag 
kan inte uthärda! (Paus.) 

Rolén (sakla). 
Gör er fri! 

Ellbn. 
Fri . . .! Ja, jag ville vara fri! 



Jo, Kilen, det vore att älska högst och var- 
mast- ' 
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Ellen. 
Nej, nej, nej ! Det vore att vara ensam och 
innestängd. 

EOLÉN. 

Ä' det att vara ensam och innestängd, då 
man lämnar hvarann friheten? 

Ellen (lyfter sig och lägger han- 
den pä hans arm). 

Förstår du då inte, Konrad, har du aldrig 
förstått hvad det vill säga att längta efter en 
annan, längta så att man vill ge sitt eget jag 
för att få hans^ inte ha en enda vrå stängd för 
sig själf och se lika klart in till honom, att låta 
alla tankar gå fritt emellan sig, att aldrig be- 
höfva vara ensam och förtviflad. Vore det inte 
som att växa och få ett större jag, som att 
komma ut och få utrymme och luft! (Kastar sig 
tillbaka mot kuddarna med blicken uppåt,) Det ä' en 
sådan frihet jag vill ha. (Paus.) 

EOLÉN. _ 

Och om du inte får den? 

Ellen. 
Jag får den inte. Jag vet att jag aldrig 
får den. (Paus.) 

Ellen . . . ! 



Eolén. 



Ellen. 



Ja. 



Eolén. 
Eftersom det troligen ä' sista gången på länge 
som vi talas vid, så ville jag säga dig en sak. 






I 
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Ellen. 
Säg! 

ROLÉN. 

Om du någon gång skulle bli mycket olycklig 
och känna dig stå alldeles ensam i den här 
dystra världen, så . . . Jag ville bara säga att 
lag inte Iiaft alldeles så lätt att glömma, som 
jag låtit förstå ... Så, om du en gång skulle 
^cka dig riktigt förtviflad och öfvergifven, så 
bm ihkg att det ändå alltid finns en, som skulle 
^ja ge dig den där friheten ... i fall du ville 
lia den. 

Ellen. 
Al, du vet inte hvad du säger! 

EOLÉN. 

Jo, Ellen, jag tror att du har rätt. — Jag 
^or att jag också gått och längtat efter den 
friheten, fastän jag inte själf vetat af det. (Paus.) 

Ellen {ser på honom länge och 
mildf). 
Vänta inte . . . 

£/fte scenen, 

ÖE FÖRRA. BEHRFELT och BRUKSPATRONEN. 

{Ellen vänder sig häftigt förskräckt om och får se de 
y komna i dörren. Skriker till svagt. Brukspatronen 
^fcinnar och stirrar pä henne.) 

Behrfelt (ser frän den ena till 
den andra. Till brukspatronen). 
Du har således sett henne förr än här? 
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Brukspatronen. 
Hvad menar du? 

Behrfelt. 
Jag ser att du kommer ihåg det nu. 

Brukspatronen. 
Nej, visst inte. Hur kan du tro det! 

Behrfelt. 
Ljug inte! Jag har skrifvit och bedt din 
herr svåger (visar pä FoIén) komma hit för att ni 
skulle få sammanträffa och saken bli klar, ty 
jag visste redan tillräckligt om den för att kunna 
tvinga fram resten, men nu ä' lyckligtvis allt 
besvär öfverflödigt. Du har sett henne och 
honom i en järnvägskupé tillsammans på väg 
till Köpenhamn, han enligt efterlämnadt bref 
rymmande från sin hustru. 

EOLÉN. 

Hvad jag gjort ä' en sak, hvari ni icke har 
minsta skäl att inblanda er hustru. 

Behrfelt (//// brukspatronen, pe- 
kande på Ellen). 
Var det henne du såg i järnvägskupén? 

Brukspatronen. 
Du kan väl förstå att det ska vara omöjligt 
för mig att efter åratal kunna känna igen ett 
ansikte, som jag såg så ytterst flyktigt. 

Ellen. 
Nils! Det él jag. {Paus.) 

Behrfelt. 
Så-å. {Paus.) 




Ellen. 
Men jag försäkrar dig, Nils, jag har ingen- 
ting att blygas öfver. Du behöfver inte se på 
mig så däri 

Behrfelt (//// Rolén ock hniks- 
patronen). 

Eftersom jag nu fått det svar jag väntat 
på, så får jag tacka för att ni kom och har 
ingenting vidare att anhålla om. 

EOLÉN. 

Jag svär er inför domstolen om ni vill; att 
ni ingenting har att förebrå er hustru. 

Behrfelt. 
Jag tror er inte. 

EOLÉN. 

Jag ä' en hederlig man, herr professor, och 
när jag tar en sak på mitt ord, fordrar jag att 
bli trodd. 

Behrfelt. 
Därför att ni ä' en hederlig man tror jag 
er icke. 

Ellen {reser sig), 
Nils, Nils, du måste tro honom! Hvad vi 
en gång tänkt bli för hvarann blef inte af, an- 
nars hade jag aldrig, tro mig, Nils, aldrig blif- 
vit din hustru I {Försöker fatta hans händer.) 

Behrfelt. 
Rör mig inte! {Stöter bort henne så att hon 
raglar tillbaka med ett skrik.) 



TolHe scenen. 

DE FÖRRA. FRU BERHFELT (frän blåa rummet). 

Fru Behrfelt. 
Hvad ä' det! 

Behrfelt (visar på Elkn). 
För in henne! 

Fru Behrfelt. 
Min gnd, hvad har händt? 

Behrfelt. 
För in henne, säger jag! 

Fru Behrfelt {lägger armen om 
Ellen och för henne med sig). 

Stackars barn! (/ dörren till blåa rummet.) Du 
glömmer att hon ä' sjuk, Nils! {De gå.) 

Brukspatronen {till Behrfelt). 
Nu ska du sansa dig och ta saken lugnt 
och förståndigt. 

KOLÉN. 

Herr professor, det vore bäst för er egen 
del om ni ville höra . . . 

Behrfelt. 
Inga bekymmer för mig^ om jag får be. 

{Till brukspatronen). Adjö! Lycklig resa! {Hälsar 
tyst på Rolén och går åt tamburen.) 

Brukspatronen. 
Satan! £n så'n historia! 
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EOLÉN. 

Jci, det ser ut som om du haft honom till 
hjälp då du kokade ihop den. 

Brukspatronen. 
Hvad befalls! 

Trettonde scenen. 

DE FÖRRA. HILDEGARD. 

Hildegard. 
Hvad står på! Grälar ni? {Rolén hälsar och går.) 

Hildegard (ser efter honom). 
Hvad i alla dar har det händt? 

Brukspatronen. 
Å, just ingenting. Ett litet missförstånd 
bara. 

Hildegard {ser åter mot tamburen). 
Han går som om elden vore efter honom, 
och därute mötte jag Nils, som såg alldeles för- 
störd ut och inte ens svarade när jag hälsade. 

Brukspatronen. 
Ja, det ä' bäst att vi går med. Jag ska 
tala era alltihop på vägen. 

Hildegard. 
Men jag ska väl ändå ta adjö af mamma 
och Ellen. (Går ät bläa rummet,) 

Brukspatronen. 
Nej, det ä' inte värdt. Ellen mår inte rik- 
tigt bra. 

Ldndörren. o 
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HlLDEQAHD. 

Hvad säger du! Har hon blifvit sämre I 
Men då får jag lof att gå in. 

Brukspatronen. 
Nej, låt bli. Det ä' familjeledsamheter. — 
Hon och Eolén ha visst varit närmare bekanta 
förut. Gud vet hur det ä' fatt. Och nu har 
Nils kommit under fund med det. 

Hildegard {sätter sig tvärt). 
Å, berr'e gud! Det kunde jag då inte tro 
om Ellen! 

Brukspatronen. 
Ne-nej! Man vet aldrig hvar man harfolk! 

Hildegard. 
Och hon och Nils, som sågo ut att vara så 
lyckliga! 

Brukspatronen. 
Lyckan kommer, lyckan går, kära du! 

Hildegard. 
Tänk ändå! Det ä' märkvärdigt så få verk- 
ligt lyckliga äktenskap det finns här i världen. 

Brukspatronen. 
Ja, de ä' tämligen tunnsådda. 

Hildegard {faller honom plötsligt 
om halsen). 
Herre gud, gubben lilla, hvad vi ändå ha 
mycket att vara tacksamma för! 

Brukspatronen. 
Vi...? För hvad...? 
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Hildegard {wed rörelse). 
För vårt äktenskap, gubben lilla. 

Brukspatronen. 
«ia, i& . • . 

Hildegard. 
För det hör då ändå till de lyckliga, verk- 
ligt lyckliga, det. 

Brukspatronen. 
Kära gumman . . . ! 

Hildegard. 
Lilla gubben . . . ! {De gå ut åt iamhureit arm i 
arm och klappande hvarandra.) 

Fjortonde scenen. 

BEHRFELT. Sedan FRU BEHRFELT. 

Behrfelt (från tamburen. Går 
fram mot blåa rummet och 
knackar på dörren). 
Mamma! 

Fru Behrfelt {kommer ut). 
Hvad vill du? 

Behrfelt. 
Vill du hjälpa mig att packa min kappsäck. 
Jag reser med kvällståget. 

Fru Behrfelt. 
Hvart? 

Behrfelt. 
Det får du veta se'n. Men jag far om en 
half timme! 



9 
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Fru Behrfelt. 
Om en halftimme! 

Behrfelt. 
Ja, så fort jag hinnel* skrifva ett par bref. 

Fru Behrfelt. 
Och när kommer du igen? 

Behrfelt (går åt döireti). 
Skynda dig nu, ä* du snäll! 

Fru Behrfelt. 
Nils, först ska du väl ändå tala med Ellen. 

Behrfelt. 
Det har jag gjort. 

Fru Behrfelt. 
Nils, Nils, gör inte det onda värre! 

Behrfelt. 
Hur skulle det då bli! 



Femtonde scenen. 

DE FÖRRA. ELLEN (från blåa mmmet), 

Ellen (/' dörren). 
Ville du då aldrig se mig mera? {Paus. 
Behfelt slhrar pä henne.) Har jag då gjort dig så 
mycket ondt? 

Behrfelt (//// fru Behrfelt), 
Om en halftimme! (Vänder sig om för alt gå,) 

Ellen (springer efter honom och 
hänger sig om hans hals). 
Du får inte gå! Du får inte! Jag har 
intet ondt gjort! — Jag har intet ondt gjort! 



Du har rätt. Det ret jag itite. Men jftg 
vet att det kan vara det. ocb att det ä' det 
troligaste, 
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Ellen {närmar sig honom). 
Nils, ser jag ut som om jag skulle ljuga nu? 

Behrfelt. 

Du har aldrig sett ut som om du kunnat 
ljuga, men du kan det ändå. 

Ellen. 

Och nu tror du om mig hvad afskyvärdt 
som helst. 

Behrfelt (trölt). 

Tror! Den som bara kunde tro. Det vore 
detsamma hvad, men tro. Det vore hvila. {Paus.) 
Af alla människor jag mött fanns det bara två 
som jag trott på. Den ena svek mig medan 
jag var barn. Den andra var du. Allt hvad 
rent och fint och skärt jag tänkt mig tog gestalt 
i dig, och jag drömde sagor som en gosse. Din 
själ var ett hus där solen sken in och fönster 
och dörrar stodo på vid gafvel, ty där fanns 
ingenting att dölja, ingen fläck, ingen skum 
vrå, och jag gick där som hemma hos mig. (Paus.) 
Men där fanns ändå en skum vrå, en fläck och 
en löndörr. Jag har inte lyst in i den vrån, 
jag vet inte hur stor fläcken ä', och jag vet inte 
hvart den löndörren leder. Men jag vet att i 
det huset ä' jag inte längre hemma och trygg. 
— Min gud ä' fallen, och min tro ä' död. 

Ellen. 

Den dog lätt och fort. (Paus.) Och ska 
nånting dö, så ä' det ju bäst så. Säg mamma L 
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bli igen. Det ä' jag som sett misste, och skul- 
den ä' min. — Men efter lifvet länkat oss till- 
sammans får vi också lära oss att lefva tillsam- 
mans, liksom andra, som blifyit ställda på samma 
torfva. Vi få lära oss att lefva som alla andra 
med stängda dörrar. Och det ska väl gå för 
sig för oss också. 

Ellen. 
Tror du det . . .? 

Behrfelt. 
Jag har gjort det förr. (Tar upp klockan.) Nu 
har du bara tjugu minuter, mamma. (Till Ellen.) 
Adjö! (Går åt tamburen.) 

Sextonde scenen. 

ELLEN. FRU BEHRFELT. 

Fru Behrfelt. 
Ellen lilla, nu skulle du verkligen gå till 
hvila. Låt Klara hjälpa dig. Du ser så blek ut. 

Ellen. 
Nej, jag vill ligga här. 

Fru Behrfelt. 

Men jag måste gå in och lägga ner Nils' 

saker. 

Ellen. 
Gå du! 

Fru Behrfelt. 

Ja, det ä' då snart gjordt. (Klappar henne.) 

Du ska få se, min lilla flicka, allting blir nog 

godt igen, bara han kommer tillbaka. 



. 178 — 

Klara. 
Ä unga frun härinne? 

Fru Behrfelt (/ dörren). 
Nej, hon var alldeles nyss i salongen. Då 
har hon väl gått in till sig. 

Klara. 
Jag var och knackade på och skulle höra 
om hon ville ha sitt té, men hon svarade inte. 

Fru Behrfelt. 
Tag ut det så länge då. Hon dricker väl se'n. 

(Klara går. Fru Behrfelt står tvekande i dörren^ 
går slutligen mot salen, men vänder om ock går i stället 
ut i tamburen. Kommer igen med en rock på armen. 
Öppnar sykorgen och sätter sig att sy bättre fast knapparna 
i rocken.) 

Nittonde scenen, 

FRU BEHRFELT. BEHRFELT. 

Bkhrfelt (från tamburen). 
Hvar ä' min rock? Ä' det meningen att 
hindra mig? 

Fru Behrfelt. 
Nej, kära du, jag skulle bara sj i en knapp 
som jag såg var lös i förmiddags. 

Behrfelt. 
Det ä' detsamma! (Tar rocken.) 

Fru Behrfelt (håller fast rocken). 
Men hör du, min älskade gosse, när du nu 
ändå ä' förståndig och säger att du ska komma 
snart igen, hvad ska det då tjäna till att resa alls? 



t^RU Behrfelt. 

- ^. avz jag i nära fyrtio år haft dig i inina 
tankar hvar dag ocL hvar stund, för att alla 
mina planer och käraste drömmar bara rört sig 
om dig! Ä' det därför jag inte får ha ett ord 
att säga? Ä' det därför du säger mig att jag 
ä' en främmande människa? 

Behrfelt. 

Nej, mamma, om du ä' en främmande män- 
niska för mig, så ä' det därför att du inte velat 
vara något annat. Du vet inte hur jag sökt 
dig. Men du har alltid gömt dig, alltid krupit 
undan, stängt in dig inom lås och bom. Du har 
aldrig velat visa mig ditt eget ärliga ansikte. 
Och det ä' därför jag inte känner dig. 

Fru Behrfelt. 

Och inte älskar mig . . . Säg det med, Nils! 

BEriRFELT. 

Den man inte känner, den ä' man så långt 
ifran. 

Fru Behrfelt. 
Ja, ja, Nils, så får vi då börja vänja oss vid 
ensamheten, som du säger . . . Och jag som 
trott ... i nära fyrtio år att jag hade en son . . . 
{Puus,) 

Behrfelt {klappar sakta hennes 
hufvud). 
Stackars lilla mamma . . . 

Fru Behrfelt. 
Nej, Nils, inte med så kall hand . . . Jag 
ryser. {Paus,) Här ä' förfärligt kallt. Det drar, 
Ä' tamburdörren öppen? 
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Ellen {försöker faslhålla hans 
hand och ler mellan det att 
smärlorna förvrida hennes an- 
sikte). 
Låt vara . . . ! 

Behrfelt. 
Skicka efter professor Hult också! 

Fbu Behrfelt. 
Ja, ja! {Går ut.) 

Ellen. 
Nils, nu ska allting bli bra igen. 

Behrfelt {upprepar mekaniskt), 

Bra igen ... 

Ellen {drar honom intill sig). 

Ja, nu ska vi bli lyckliga igen. — För nu 

kan vi det. 

Behrfelt {stiirande). 

Jaså, vi kan det nu . . . 

Fru Behrfelt {tillbaka med en vin- 
karaff och ett glas i handen). 
Drick, Ellen! 

Ellen {trött). 

Nej, låt mig vara! 

Behrfelt {skarpt). 

Drick! 

Ellen {dricker, faller tillhaka, 

sluter ögonen. Paus. Öppnar 

ögonen igen). 

Nils, förlåt mig! [Paus.) Jag måste ju göra 

det. Jag kunde inte lefva med stängda dörrar . . . 

[Paus.) Jag ville hoppa öfver alla de långa, för- 
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skräckliga åren och stå där, där 
bli godt igen. 

Behrfelt. 
Där! Hvar? 

Ellen. 
Där hvar och en, till och med den uslaste 
blir trodd . . . och förlåten. (Sakta.) Vid slutet. — 
Där blir ju hvar och en trodd, Nils? (Paus, Drar 
honom intill sig.) Och nu säger jag dig, allra käraste, 
att jag aldrig älskat någon som dig i hela mitt 
lif, och att jag aldrig, aldrig varit någon annans 
än din. {Paus.) Tror du mig nu? (Paus.) Tror du 

mig? 

Behrfelt. 

Ja. (Kysser hennes händer.) 

Ellen. 
Och förlåter mig? 

Behrfelt. 

Ja. 

Ellen. 

Då ä' jag lycklig! Alldeles som förr. Å, 
hvad det var längesedan ! (Paus. Smekande.) Nils, 
älskade . . .! Hvarför säger du ingenting? Har 
du glömt allt vackert, som du sa mig förr? 
Kommer du inte ihåg mitt vackra namn, som 
jag inte hört på så länge, som du gaf mig så 
ofta förut, och som jag inte ville höra då. Men 
nu vill jag det. — Min lilla, hvita dufva . . . 
Säg det nu! (Paus.) Å, säg det! 

Behrfelt. 
Min hvita dufva! (Paus.) 



